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Пояснительная записка 

К современному специалисту общество предъявляет достаточно широкий 

перечень требований, среди которых немаловажное значение имеет наличие 

у выпускников определенных способностей и умения самостоятельно 

добывать знания из различных источников, систематизировать полученную 

информацию, давать оценку конкретной финансовой ситуации. 

Формирование такого умения происходит в течение всего периода обучения 

через участие студентов в практических занятиях, выполнение контрольных 

заданий и тестов, написание курсовых и выпускных квалификационных 

работ. При этом самостоятельная работа студентов (далее СРС) играет 

решающую роль в ходе всего учебного процесса.  

В связи с этим организация СРС является одной из насущных и широко 

обсуждаемых проблем в преподавании иностранных языков, так как эта 

форма деятельности может служить резервом повышения эффективности 

учебного процесса в языковом вузе в условиях все возрастающего объема 

учебных задач. Кроме того, в связи с общей переориентацией на 

продуктивную образовательную деятельность, самостоятельная работа 

становится важнейшим компонентом учебного процесса, так как в условиях 

дефицита учебных часов и насыщенной программы большая часть материала 

должна быть изучена дома без потери качества.  

Настоящее учебно-методическое пособие «Самостоятельная деятельность 

студентов-бакалавров всех направлений подготовки неязыковых факультетов 

вуза по дисциплине «Иностранный язык» разработано в соответствии с 

рабочей программой по дисциплине «Иностранный язык». Оновключает в 

себя информацию об основных методах обучения и способах учебной 

деятельности, способствующих наилучшему усвоению дисциплины 

«Иностранный язык» в рамках предоставленного количества учебных часов и 

отвечающие основным требованиям к интенсификации процесса обучения.  

Основная цель пособия состоит в обеспечении студентов необходимыми 

сведениями, методиками и алгоритмами для успешного выполнения 
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самостоятельной работы, в формировании устойчивых навыков и умений по 

разным аспектам обучения иностранному языку, позволяющих 

самостоятельно решать учебные задачи, выполнять разнообразные задания, 

преодолевать наиболее трудные моменты в организации самостоятельной 

деятельности. 

Задачи учебно-методического пособия по изучению учебной дисциплины 

«Иностранный язык»: 

 активизация самостоятельной работы студентов; 

 содействие развитию творческого отношения к учебной 

деятельности; 

  выработка умений и навыков рациональной работы с 

литературой; 

  управление познавательной деятельностью студентов. 

Учебно-методическое пособие «Самостоятельная деятельность студентов-

бакалавров всех направлений подготовки неязыковых факультетов вуза по 

дисциплине «Иностранный язык» охватывает практически все аспекты в 

процессе освоения иностранных языков: 

 работу с переводным словарем; 

 составление реферата; 

 работу над чтением; 

 составление резюме; 

 написание эссе; 

 подготовку к участию в проектах и ролевых играх; 

 составление аннотации; 

 составление делового письма; 

 подготовку презентаций; 

 алгоритм перевода иноязычного текста; 

 составление пересказа и диалогов на иностранном языке; 

 подготовку к зачету и экзамену. 
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При подготовке к практическим занятиям каждый студент должен:  

 изучить рекомендованную учебную литературу;  

 выполнять домашнее задание; 

 подготовить ответы на все вопросы по изучаемой теме. 

Вопросы, не рассмотренные на практических занятиях, должны быть 

изучены студентами самостоятельно. Контроль самостоятельной работы 

студентов по учебной программе курса осуществляется в ходе практических 

занятий методом устного опроса, письменных заданий или посредством 

тестирования. В ходе самостоятельной работы студент обязан прочитать 

рекомендуемую основную и дополнительную литературу по изучаемой теме, 

дополнить конспекты недостающим материалом, выписками из 

рекомендованных источников, выделить непонятные термины, найти их 

значение в словарях. Студент должен готовиться к предстоящему 

практическому занятию по всем обозначенным вопросам. Вопросы, 

возникшие в ходе самостоятельной работы, студент должен прояснять на 

практических занятиях.  

В содержание настоящего пособия включен список дополнительной 

литературы для самостоятельного освоения дисциплины «Иностранный 

язык». Для подготовки к занятиям, текущему контролю и промежуточной 

аттестации студенты могут воспользоваться электронными библиотеками, а 

также могут взять на дом необходимую литературу на абонементе вузовской 

библиотеки или воспользоваться читальными залами вуза. Если в процессе 

самостоятельной работы над изучением теоретического материала, возникли 

проблемы, разрешить которые самостоятельно не удается, необходимо 

обратиться к преподавателю для получения у него разъяснений или указаний.  

Контроль СРС осуществляется на аудиторных занятиях, текущих 

консультациях, на зачёте и на экзамене. Для более четкого понимания 

студентами роли СРС в учебно-методическом пособии представлены 

критерии оценки СРС и комплекс требований ФГОС ВО по дисциплине 

«Иностранный язык». 
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Настоящееучебно-методическое пособие «Самостоятельная деятельность 

студентов-бакалавров всех направлений подготовки неязыковых факультетов 

вуза по дисциплине «Иностранный язык» может быть использовано вне 

аудитории для выполнения самостоятельной работы по дисциплине 

«Иностранный язык (английский)» студентами всех неязыковых 

специальностей, поскольку содержит материалы, которые имеют ряд общих 

тем по названной дисциплине. 

Место дисциплины «Иностранный язык» в учебном процессе 

Дисциплина «Иностранный язык» относится к блоку обязательных 

дисциплин гуманитарного, социального и экономического циклов. 

Общее количество времени, отводимого на изучение данного учебного 

предмета, включает в себя: 1) аудиторную работу (под руководством 

преподавателя); 2) внеаудиторную работу (самостоятельная работа). Общая 

трудоемкость изучения данной дисциплины варьируется от 396 часов, что 

составляет 11 зачетных единиц (з.е.), до 180 часов (5 з.е.), из них ровно 

половина часов отводится на самостоятельную работу, которая в свою 

очередь включает в себя 36 часов подготовки к экзамену. Как правило 

дисциплина «Иностранный язык» изучается не менее 2 лет.  

Дисциплина «Иностранный язык» является предшествующим этапом в 

освоении последующих дисциплин «Деловой английский язык» и 

«Английский язык (профессиональный)», «Профессиональный иностранный 

язык». Для ее освоения необходимы знания иностранного языка в объеме 

школьной программы. 

На первом практическом занятии обязательно проводится 

экспериментальное тестирование на проверку остаточных знаний базового 

школьного уровня. 

Содержание дисциплины «Иностранный язык» 

Изучение дисциплины «Иностранный язык» длится, как правило, два года (в 

течение четырех семестров). Темы и разделы практических и лабораторных 
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занятий распределяются по семестрам согласно программе по иностранному 

языку. Примерная система такого распределения представлена в таблице: 
№ 

п/п 

С
ем

ес
тр

 Тема 

модуля 

 

Содержание модуля 

1 2 3 4 

1. 1 Family Life 

Working day.  

Leisure 

Фонетика и правила чтения. Система звуков английского 

языка. Транскрипция. Интонация и ритмическая структура. 

Чтение гласных в I, II, III, IV типах слога. Упражнения на 

транскрипцию. 

Грамматика: Существительное. Прилагательное. Степени 

сравнения прилагательных. Глаголы tobe, tohave, их функции. 

Структура простого предложения. Члены предложения. 

Порядок слов. Виды вопросов. Коммуникативно-

грамматический тренинг/ Лексико-грамматический тест. 

Устныетемы: About myself. Family life. Working Day and 

Leisure. 

Текстовыйматериал: Every Family is Different. Family Structure. 

The Tailors’ Daily routine and Leisure Time. BritishLeisure. 

Ролевой пересказ. 

Аудирование: по теме модуля. 

Диалоги - расспрос о досуге, обязанностях. 

Монолог – описание своей семьи, семейных 

традиций. Разговорные клише к темам: Обращение. 

Приветствие. Знакомство. Привлечение внимания. 

Вступление в диалог. Просьба. Запрос информации. 

Уточнение. Переспрос. Прощание. 

2. 1 Education 

abroad. 

My University 

Фонетика и правила чтения: повторение четырех типов слога. 

Ударение. Правила чтения многосложных слов. Упражнения 

на транскрипцию. 

Грамматика: Видовременная система глагола. Активный и 

пассивный залоги. Модальные глаголы и их эквиваленты. 

Анализ речевых ситуаций. Лексико-грамматические 

упражнения. 

Устные темы: Education in the UK. Му University. 

Текстовый материал: University education. 

Словарный диктант 
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№ 

п/п 

С
ем

ес
тр

 Тема 

модуля 

 

Содержание модуля 

1 2 3 4 

Аудирование: по теме модуля. 

Письмо. Упражнения в написании частных писем по тематике 

модуля. 

Презентация систем высшего образования в разных странах. 

Ролевая игра. 

Монолог – повествование о специфике образования в России и 

в своем вузе. 

3. 2 Shopping 

Meals 

Грамматика: Инфинитив. Инфинитивные обороты. Лексико-

грамматический тест 

Устные темы: Shopping. Meals. 

Текстовый материал: Shopping in London and in the USA. Food, 

drink and eating out. Food and drink in the USA. 

Презентация национальных блюд России, США, Британии. 

Аудирование: по теме модуля. 

Письмо. Упражнения в написании частных писем по тематике 

модуля. 

Диалог (в рамках дискуссии) о предпочтениях в еде и выборе 

покупки 

4. 2 Great Britain 

USA 

Фонетика и правила чтения: повторение правил чтения. 

Грамматика: Причастие. Независимый причастный оборот. 

Герундий. Лексико-грамматический тест 

Устные темы: Great Britain and USA. 

Текстовый материал: Attitudes to nowadays’ Britain. Peculiarities 

of British Life. Economy. Economy of the USA. American people. 

Аудирование: по теме модуля. 

Письмо. Упражнения в составлении аннотаций по тематике 

модуля. 

Диалог - расспрос/обмен мнениями. 

Викторина (по усмотрению преподавателя) 

Презентация по теме модуля. 

Монолог – сообщение об экономике, традициях и обычаях 

стран изучаемого языка. 

5. 3 Тема, 

соответствующая 

Фонетика и правила чтения: повторение. 

Грамматика: Коммуникативно-грамматический тренинг. 
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№ 

п/п 

С
ем

ес
тр

 Тема 

модуля 

 

Содержание модуля 

1 2 3 4 

направлению 

подготовки 

Повторение видовременной формы глагола. Условные 

предложения. Пассивный залог. Лексико-грамматический тест. 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Составление глоссария по теме. Монолог-сообщение. Диалог-

обмен мнениями. Аудирование: по теме модуля. 

Письмо: упражнения в написании деловых писем по тематике 

модуля; составление аннотации текста. 

6. 3 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Грамматика: Фразовые глаголы. Лексико-грамматический тест 

по теме. 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Составление глоссария по теме. 

Диалог по теме. Монолог-сообщение Аудирование: по теме 

модуля. 

Речевой этикет: Организация и проведение круглых столов. 

Работа с терминами, с общенаучной лексикой. 

Подготовка аннотаций /тезисов по обозначенной тематике. 

Деловое письмо. 

7. 3 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Грамматика: Модальные глаголы и их эквиваленты. Лексико-

грамматический тест по теме. 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Составление глоссария по теме. 

Диалог по теме. Монолог-сообщение. Аудирование: по теме 

модуля. 

Речевой этикет: Организация и проведение круглых столов. 

Работа с терминами, с общенаучной лексикой. 

Письмо: подготовка аннотаций /тезисов по обозначенной 

тематике, реферирование статьи. 

8. 3 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Грамматика: повторение (притяжательные и личные, 

указательные и неопределенные местоимения) 
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№ 

п/п 

С
ем

ес
тр

 Тема 

модуля 

 

Содержание модуля 

1 2 3 4 

Лексико-грамматический тест по теме. 

Реферирование статьи. Составление деловых писем различных 

видов. 

Монолог-рассуждение. Диалог-обсуждение. 

Ролевая игра 

9.  Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Грамматика: Согласование времен. Неличные формы глагола 

(инфинитив). Лексико-грамматический тест 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Монолог-повествование. Диалог-обсуждение 

Работа с текстом, с терминами, с лексикой, аннотирование/ 

составление тезисов, глоссария по теме модуля. 

Письмо: реферирование и аннотирование текста. 

Аудирование: по теме модуля. 

10. 4 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Грамматика: повторение неличных форм глагола (причастия, 

герундий). 

Лексико-грамматический тест по теме. 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Диалог по теме. 

Монолог-сообщение. 

Работа с текстом, с терминами, с лексикой, аннотирование/ 

составление тезисов, глоссария по теме модуля. 

Письмо: реферирование и аннотирование текста. 

Аудирование: по теме модуля. 

11. 4 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Грамматика: Complex object. 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Диалог по теме. 

Монолог-сообщение. 

Работа с текстом, с терминами, с лексикой, аннотирование/ 

составление тезисов, глоссария по теме модуля. 

Письмо: реферирование и аннотирование текста. 

Аудирование: по теме модуля. 
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№ 

п/п 

С
ем

ес
тр

 Тема 

модуля 

 

Содержание модуля 

1 2 3 4 

Речевые ситуации. 

Монолог-размышление. 

12. 4 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

Грамматика: Complex subject. 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Монолог-сообщение. 

Работа с текстом, с терминами, с лексикой, аннотирование/ 

составление тезисов, глоссария по теме модуля. 

Письмо: реферирование и аннотирование текста. 

Аудирование: по теме модуля. 

Письмо: резюме, CV. 

Ролевая игра 

Диалог-интервью по обозначенной проблематике. 

Контрольный перевод. 

Монолог-размышление 

13. 4 Тема, 

соответствующая 

направлению 

подготовки 

 

Грамматика: повторение неличных форм глагола (инфинитив и 

инфинитивные обороты). 

Устная тема по направлению подготовки 

Текстовый материал: по теме модуля 

Аудирование: по теме модуля. 

Диалог – интервью. Чтение прагматических 

/публицистических текстов по обозначенной теме. 

Диалог (в рамках ролевых игр и др. форм полилогического 

общения) по теме модуля. Проектное задание. Ролевая игра (по 

усмотрению преподавателя). Письмо: резюме, CV. 
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Цели и задачи дисциплины «Иностранный язык» 

Целью изучения дисциплины «Иностранный язык» является повышение 

исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на 

предыдущей ступени образования, и овладение студентами необходимым и 

достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения 

социально-коммуникативных задач в различных областях бытовой, 

культурной, профессиональной и научной деятельности при общении с 

зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования. 

Формирование иноязычной коммуникативной компетентности включает в 

себя развитие навыков говорения, аудирования, чтения и письма на 

английском языке в соответствии с современными языковыми нормами, 

комплексное формирование знаний о социокультурном компоненте страны 

изучаемого языка, развитие навыков иноязычного общения в повседневно-

бытовой, общественно-политической, административно-правовой, 

социокультурной и других сферах общения. 

В процессе обучения иностранному языку преследуются образовательные 

цели дисциплины:  

 повышение уровня учебной автономии, способности к 

самообразованию;  

 развитие когнитивных и исследовательских умений;  

 развитие информационной культуры; расширение кругозора и 

повышение общей культуры студентов;  

 воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных 

стран и народов. 

Для достижения вышеназванных целей решаются следующие задачи: 

 формирование языковой компетенции (овладение лексическими и 

грамматическими нормами изучаемого языка); 

 формирование речевой компетенции (развитие фонетических 

навыков, навыков аудирования, говорения на иностранном языке в 
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повседневно-бытовой, общественно-политической, административно-

правовой, социокультурной и других сферах общения); 

 формирование социокультурной компетенции (комплексное 

знакомство с культурными особенностями страны изучаемого языка, 

знание социальных норм в процессе межкультурной коммуникации, 

формирование толерантного отношения к представителям других 

культур средствами иностранного языка); 

 формирование прагматической компетенции (умения выбора 

дискурсивных стратегий речевого поведения в соответствии с 

ситуацией). 

 

Требования ФГОС ВО к результатам освоения дисциплины 

«Иностранный язык» 
Программа бакалавриата формируется образовательным учреждением в 

зависимости от видов учебной деятельности и требований к результатам 

освоения образовательной программы: при разработке программы 

бакалавриата все общекультурные и общепрофессиональные компетенции, а 

также профессиональные компетенции, отнесенные к тем видам 

профессиональной деятельности, на которые ориентирована программа 

бакалавриата, включаются в набор требуемых результатов освоения 

программы бакалавриата. При разработке программы бакалавриата 

образовательная организация вправе дополнить набор компетенций 

выпускников с учетом ориентации программы бакалавриата на конкретные 

области знания и (или) вид (виды) деятельности и установить требования к 

результатам обучения по отдельным дисциплинам (модулям), с учетом 

требований соответствующих примерных основных образовательных 

программ.  

В процессе изучения дисциплины обучающийся должен овладеть 

следующими компетенциями, формируемыми в результате освоения 

дисциплины «Иностранный язык» и предусмотренными ФГОС по 

направлению подготовки: 
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 владеть одним из иностранных языков на уровне не ниже 

разговорного; 

  способностью использовать в своей профессиональной 

деятельности знание иностранного языка; 

 способностью к коммуникации в устной и письменной формах на 

русском и иностранном языках для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия; 

 способностью к письменной, устной и электронной 

коммуникации на государственном языке и необходимым знанием 

иностранного языка; 

 свободно владеть письменной и устной речью на русском языке, 

способностью использовать профессионально-ориентированную 

риторику; 

 владеть методами создания понятных текстов, способностью 

осуществлять социальное взаимодействие на одном из иностранных 

языков; 

 способностью к самоорганизации и самообразованию; 

 уметь логически верно, аргументированно и ясно строить устную 

и письменную речь; 

 владеть иностранным языком на уровне, достаточном для 

разговорного общения, а также для поиска и анализа иностранных 

источников информации; 

 способностью эффективно использовать иностранный язык в 

связи с профессиональными задачами; 

 владеть одним из иностранных языков на уровне, 

обеспечивающем эффективную профессиональную деятельность; 

 готовностью к восприятию культуры и обычаев других стран и 

народов, с терпимостью относиться к национальным, расовым, 

конфессиональным различиям, способностью к межкультурным 

коммуникациям в туристской индустрии; 
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 способностью к письменной и устной коммуникации на 

государственном и иностранном языках, готовностью к работе в 

иноязычной среде; 

 готовность к использованию одного из иностранных языков; 

 способностью и готовностью понимать роль искусства, 

стремиться к эстетическому развитию и самосовершенствованию, 

уважительно и бережно относиться к историческому наследию и 

культурным традициям, толерантно воспринимать социальные и 

культурные различия, понимать многообразие культур и цивилизаций в 

их взаимодействии; 

 способностью к коммуникации в устной и письменной формах на 

русском и иностранном языках для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия; 

 способностью к письменной, устной и электронной 

коммуникации на государственном языке и необходимое знание 

иностранного языка; 

 владением одним из иностранных языков на уровне бытового 

общения, пониманием основной терминологии сферы своей 

профессиональной деятельности; 

 готовностью использовать научно-техническую информацию, 

отечественный и зарубежный опыт при проектировании новых 

технологических процессов; 

 владеть письменной и устной речью на русском языке, 

 использовать профессионально ориентированную риторику, 

методами создания текстов, осуществлять социальное взаимодействие 

на одном из иностранных языков. 

В результате освоения дисциплины «Иностранный язык» обучающийся 

должен: 

 знать: лексико-грамматический минимум в объеме, необходимом 

для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной 

деятельности;  
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 уметь: использовать иностранный язык для выражения своих 

мыслей в межличностном и деловом общении; 

 владеть: навыками извлечения необходимой информации из 

зарубежных источников оригинальных текстов на иностранном языке 

в области. 

Для успешного изучения дисциплины «Иностранный язык (английский)» 

необходимо в обязательном порядке посещать практические занятия, 

тщательно конспектировать обсуждаемый материал и правильно 

организовать самостоятельную работу. 

 

Этапы формирования компетенций в процессе освоения 

образовательной программы по дисциплине «Иностранный язык» 

Каждому модулю в рабочей программе по дисциплине «Иностранный язык» 

соответствует определенный комплекс компетенций, которыми студент 

должен овладеть в результате освоения программы по иностранному языку. 

Этапы формирования компетенций, а также формы контроля оцениваемых 

компетенций представлены в таблице: 
 

№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

1 Family life  

Working Day 

Leisure 

1 / 1-9 

Готовность к 

восприятию 

культуры и 

обычаев других 

стран и народов, с 

терпимостью 

относиться к 

национальным, 

расовым, 

Монологическое 

высказывание, 

диалогическое 

высказывание, 

аудирование, 

лексико-

грамматический 

тест. 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

конфессиональны

м различиям, 

способность к 

межкультурным 

коммуникациям в 

туристской 

индустрии; 

- владением 

одним из 

иностранных 

языков на уровне 

бытового 

общения 

2 Education 

My University 

1 / 10-18 

Способность к 

коммуникации в 

устной и 

письменной 

формах на 

русском и 

иностранном 

языках для 

решения задач 

межличностного 

и 

межкультурного 

взаимодействия; 

умение логически 

верно, 

аргументирован-

но и ясно строить 

устную и 

письменную речь 

 

Монологическое 

высказывание,  

оформление 

частного письма, 

аудирование, 

лексико-

грамматический 

тест, 

диктант, 

презентация, 

ролевая игра. 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

3 Shopping 

Meals 

2 / 1-9 

Владеть 

письменной и 

устной речью на 

русском языке, 

способностью 

использовать 

профессионально

-

ориентированную 

риторику, владеть 

методами 

создания 

понятных 

текстов, 

способностью 

осуществлять 

социальное 

взаимодействие 

на одном из 

иностранных 

языков; 

способностью и 

готовностью 

понимать роль 

искусства, 

стремиться к 

эстетическому 

развитию и 

самосовершенств

ованию, 

уважительно и 

бережно 

 

 

 

 

 

 

 

 

Лексико-

грамматический 

тест, 

Аудирование, 

оформление 

частного письма, 

диалогическое 

высказывание, 

презентация, 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

относиться к 

историческому 

наследию и 

культурным 

традициям, 

толерантно 

воспринимать 

социальные и 

культурные 

различия, 

понимать 

многообразие 

культур и 

цивилизаций в их 

взаимодействии 

4 GreatBritain, USA 2 / 10-18 Способность к 

письменной и 

устной 

коммуникации на 

государственном 

и иностранном 

языках, 

готовностью к 

работе в 

иноязычной 

среде; 

готовностью к 

восприятию 

культуры и 

обычаев других 

стран и народов, с 

терпимостью 

Составление 

аннотации, 

лексико-

грамматический 

тест, 

диалогическое 

высказывание, 

монологическое 

высказывание, 

аудирование, 

презентация стран, 

викторина. 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

относиться к 

национальным, 

расовым, 

конфессиональны

м различиям 

5 Тема, соответствующая 

направлению подготовки 

3 / 1-9 Владеть одним из 

иностранных 

языков на уровне 

не ниже 

разговорного 

уметь логически 

верно, 

аргументированно 

и ясно строить 

устную и 

письменную речь; 

владеть 

иностранным 

языком на уровне, 

достаточном для 

разговорного 

общения, а также 

для поиска и 

анализа 

иностранных 

источников 

информации 

 

 

 

Составление 

делового письма, 

лексико-

грамматический 

тест,  

Аудирование, 

диалогическое 

высказывание, 

монологическое 

высказывание, 

аннотирование 

текста. 

6 Тема, соответствующая 

направлению подготовки 

3 / 10-18 Владение одним 

из иностранных 

языков на уровне 

бытового 

общения, 

Диалогическое 

высказывание, 

монологическое 

высказывание,  

составление 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

пониманием 

основной 

терминологии 

сферы своей 

профессионально

й деятельности; 

свободно владеть 

письменной и 

устной речью на 

русском языке, 

способностью 

использовать 

профессионально-

ориентированную 

риторику, владеть 

методами 

создания 

понятных текстов 

делового письма 

(тест), 

аннотирование 

текста, 

аудирование, 

подготовка 

тезисов, 

лексико-

грамматический 

тест. 

7 Тема, соответствующая 

направлению подготовки 

4 / 1-4 Способность к 

коммуникации в 

устной и 

письменной 

формах на 

русском и 

иностранном 

языках для 

решения задач 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия; 

уметь логически 

верно, 

 

 

 

 

 

 

 

Монологическое 

высказывание, 

составление 

аннотации, 

диалогическое 

высказывание,  

аудирование, 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

аргументированно 

и ясно строить 

устную и 

письменную речь; 

способностью 

использовать в 

своей 

профессионально

й деятельности 

знание 

иностранного 

языка; 

лексико-

грамматический 

тест, 

реферирование 

текста, 

круглый стол. 

8 Тема, соответствующая 

направлению подготовки 

4 / 5-8 Способность к 

письменной, 

устной и 

электронной 

коммуникации на 

государственном 

языке и 

необходимое 

знание 

иностранного 

языка; 

способность 

использовать в 

своей 

профессионально

й деятельности 

знание 

иностранного 

языка 

Диалогическое 

высказывание, 

монологическое 

высказывание, 

аудирование, 

 ролевая игра, 

реферирование 

статьи, 

составление 

деловых писем, 

лексико-

грамматический 

тест. 

9 Тема, соответствующая 4 / 9-12 Владеть Монологическое 
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

направлению подготовки иностранным 

языком на уровне, 

достаточном для 

разговорного 

общения, а также 

для поиска и 

анализа 

иностранных 

источников 

информации; 

готовностью к 

работе в 

иноязычной 

среде; 

готовностью 

использовать 

научно-

техническую 

информацию, 

отечественный и 

зарубежный опыт 

при 

проектировании 

новых 

технологических 

процессов 

высказывание, 

диалогическое 

высказывание, 

реферирование и 

аннотирование 

текста,  

лексико-

грамматический 

тест, 

проект, 

аудирование, 

составление 

тезисов. 

10 My future profession 4 / 13-18 Свободно владеть 

письменной и 

устной речью на 

русском языке, 

способностью 

использовать 

Монологическое 

высказывание, 

диалогическое 

высказывание, 

составление 

резюме,  
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№ 

п/п 

Контролируемые модули, 

разделы (темы) 

дисциплины 

Этапы 

формирования 

компетенций 

(номер 

семестра/недели 

семестра) 

Контролируемые 

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

профессионально-

ориентированную 

риторику, владеть 

методами 

создания 

понятных текстов, 

способностью 

осуществлять 

социальное 

взаимодействие 

на одном из 

иностранных 

языков; владеть 

одним из 

иностранных 

языков на уровне, 

обеспечивающем 

эффективную 

профессиональну

ю деятельность; 

готовностью 

использовать 

научно-

техническую 

информацию, 

отечественный и 

зарубежный опыт 

при 

проектировании 

новых 

технологических 

процессов. 

аннотирование, 

аудирование, 

ролевая игра, 

контрольный 

перевод, 

презентация, 

проект. 
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Роль СРС в изучении дисциплины «Иностранный язык» 

Концепцией модернизации российского образования определены основные 

задачи профессионального образования – «подготовка квалифицированного 

работника соответствующего уровня и профиля, конкурентоспособного на 

рынке труда, компетентного, ответственного, свободно владеющего своей 

профессией и ориентированного в смежных областях деятельности, 

способного к эффективной работе по специальности на уровне мировых 

стандартов, готового к постоянному профессиональному росту, социальной и 

профессиональной мобильности».  

Решение задач современного высшего образования невозможно без 

повышения роли СРС, без формирования у них внутренней потребности к 

самообучению. Любой вид занятий, создающий условия для зарождения 

самостоятельной мысли, познавательной и творческой активности студента 

связан с самостоятельной работой.  

В широком смысле под СРС понимают совокупность всей самостоятельной 

деятельности студентов как в учебной аудитории, так и вне ее, в контакте с 

преподавателем и в его отсутствие. Самостоятельная работа может 

реализовываться: непосредственно в процессе аудиторных занятий – на 

лекциях, практических и семинарских занятиях, при выполнении 

контрольных и лабораторных работ и др.; в контакте с преподавателем вне 

рамок аудиторных занятий – на консультациях по учебным вопросам, в ходе 

творческих контактов, при ликвидации задолженностей, при выполнении 

индивидуальных заданий и т.д.; в библиотеке, дома, в общежитии, на 

кафедре и других местах при выполнении студентом учебных и творческих 

заданий. В Федеральных государственных образовательных стандартах 

высшего образования (ФГОС ВО) на внеаудиторную работу отводится не 

менее половины бюджета времени студента за весь период обучения. Это 

время полностью может быть использовано на самостоятельную работу. 

Кроме того, большая часть времени, отводимого на аудиторные занятия, 

также включает самостоятельную работу. Таким образом, времени на 



26 

самостоятельную работу в учебном процессе вполне достаточно, вопрос в 

том, как эффективно использовать это время. Цель СРС – осмысленно и 

самостоятельно работать сначала с учебным материалом, затем с 

аутентичной информацией, заложить основы самоорганизации и 

самовоспитания для того, чтобы в дальнейшем привить умение непрерывно 

повышать свою профессиональную квалификацию. 

В ходе самостоятельной работы в рамках дисциплины студент должен: 

 освоить теоретический материал (отдельные темы, отдельные 

вопросы тем, отдельные положения и т.д.);  

 закрепить знания теоретического материала, используя необходимый 

инструментарий практическим путем, (решение задач, выполнение 

контрольных работ, тестов, ответов на вопросы самопроверки); 

 применить полученные знания и практические навыки для анализа 

ситуации и выработки правильного решения, (подготовка к групповой 

дискуссии, письменный анализ конкретной ситуации и т.д.); 

 применить полученные знания и умения для формирования 

собственной позиции (написание реферата или другой научно-

исследовательской работы студента). 

Самостоятельная работа помогает студентам: 1) овладеть знаниями: чтение 

текста (учебника, первоисточника, дополнительной литературы и т.д.); 

составление плана текста, конспектирование текста, выписки из текста и т.д.; 

работа со справочниками и др. справочной литературой; учебно-

методическая и научно-исследовательская работа; использование 

компьютерной техники и Интернета для презентации учебного материала; 2) 

закреплять и систематизировать знания: работа с иноязычным текстом; 

обработка аудио и видеозаписей; подготовка плана; подготовка ответов на 

контрольные вопросы; аналитическая обработка текста; подготовка 

мультимедиа презентации и докладов к выступлению на конференции, 

(круглом столе и т.п.); подготовка реферата; составление библиографии 

использованных литературных источников; подготовка к практическим 
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занятиям и др.; 3) формировать умения: выполнение упражнений по образцу; 

составление диалогов; подготовка к контрольным работам; подготовка к 

тестированию; подготовка к деловым играм; проектирование и 

моделирование разных видов и компонентов профессиональной 

деятельности и др.  

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или группами 

студентов в зависимости от цели, объема, конкретной тематики и степени 

сложности самостоятельной работы, уровня умений студентов. Контроль 

результатов самостоятельной работы студентов должен осуществляться в 

пределах времени, отведенного на обязательные учебные занятия и 

внеаудиторную самостоятельную работу студентов по дисциплине, может 

проходить в письменной, устной или смешанной форме.  

Формы СРС могут различаться в зависимости от цели, характера, 

дисциплины, объема часов, определенных учебным планом:  

 подготовка к практическим и лабораторным занятиям;  

 изучение учебных пособий; написание тематических докладов, 

рефератов и эссе на проблемные темы;  

 аннотирование учебных текстов и статей; 

 выполнение исследовательских и творческих заданий;  

 написание контрольных и лабораторных работ;  

 составление резюме, делового письма;  

 составление библиографии и реферирование по заданной теме. 

Планирование самостоятельной работы студентов по профилю факультета 

осуществляется на основе утверждённой рабочей программы.  

 

Формы и виды самостоятельной работы 

В образовательном процессе высшего профессионального образовательного 

учреждения выделяется два вида самостоятельной работы – аудиторная, под 

руководством преподавателя, и внеаудиторная. Тесная взаимосвязь этих 

видов работ предусматривает дифференциацию и эффективность результатов 
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ее выполнения и зависит от организации, содержания, логики учебного 

процесса (межпредметных связей, перспективных знаний и др.). 

Аудиторная самостоятельная работа по дисциплине выполняется на учебных 

занятиях под непосредственным руководством преподавателя и по его 

заданию. Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется студентом по 

заданию преподавателя, но без его непосредственного участия. 

При изучении дисциплины «Иностранный язык» используются следующие 

виды самостоятельной работы студентов:  

 контрольные работы; 

 рефераты, доклады; 

 эссе и практические задания; 

 подготовка к зачетам и экзаменам; 

 изучение базовой литературы – учебников и монографий; 

 изучение дополнительной литературы – периодические 

издания, специализированные книги, практикумы; 

 конспектирование изученных источников. 

 аннотирование статей; 

 составление глоссария; 

 эссе; 

 выступление с докладами на научных студенческих 

конференциях;  

 обязательные самостоятельные занятия студентов по 

заданию преподавателя (выполнение студентами текущих 

учебных заданий во внеурочное время – дома, в библиотеке, в 

компьютерном классе, в читальном зале иностранной 

литературы). 

Виды заданий для самостоятельной работы определяются главной целью 

(миссией) рабочей программы и особенностью контингента обучающихся и, 

в связи с этим, могут изменяться и дополняться по усмотрению 

преподавателя. 
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Перечисленные виды самостоятельной работы соответствуют имеющимся 

четырем образам обучения:  

 обучение как получение знаний (студент «знает о»); 

 формирование в процессе обучения понимания студентом предмета 

изучения (студент «знает, как»); 

 умение применить изученные идеи,  

 умение при необходимости их моделировать в соответствии с 

собственным контекстом и находить наиболее уместные решения 

(студент «умеет применить свое знание как»; 

 обучение как развитие личности. 

Основными видами самостоятельной работы студентов по иностранному 

языку с участием преподавателя являются: 

 текущие консультации; 

 приём и разбор домашних заданий (в часы практических 

занятий); 

 выполнение контрольных диктантов по усвоенному 

вокабуляру по пройденным темам;  

 выполнение лексико-грамматических тестов по 

пройденным темам;  

 составление диалогов по пройденным темам. 

Основными видами самостоятельной работы студентов без участия 

преподавателя являются: 

 подготовка к тестам, диктантам; к зачету: 

 выполнение домашних заданий и индивидуальных работ по 

отдельным разделам содержания дисциплины. 

Кроме руководства и контроля со стороны преподавателя высшим 

показателем владения иностранным языком является самоконтроль с 

последующей самокоррекцией. Самоконтроль – важный атрибут 

самостоятельной работы – выступает в учебном процессе в единстве с 

контролем учителя. Однако должен осуществляться переход от внешнего 
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контроля преподавателя к самоконтролю студента и от внешней оценки к 

выработке его самооценки. 

 

Перечень тем и заданий по самостоятельной работе 

Перечень тем и содержание заданий по СРС может варьироваться в 

зависимости от направления подготовки и тематической наполненности 

программы, но первые 4 модуля (1 курс обучения) являются общими для всех 

направлений подготовки. Ниже представлена таблица тем и заданий по СРС 

на базе рабочей программы по дисциплине «Иностранный язык» для 

направления подготовки 9.03.03 «Прикладная информатика»: 
№ 

п/п 
Темы модуля Форма (вид) самостоятельной работы 

1 2 3 

1  

О себе и своей 

семье. 

Рабочий день и 

свободное 

время. 

Пересказ по материалам письменного/ аудио текста /в ходе 

аудиторной работы. Монолог-сообщение. Письмо личного характера. 

Диалог-расспрос. Подготовка к дискуссии о взаимоотношениях в 

семье, распределении семейных обязанностей, досуга семьи и т.п. 

Презентация семейного альбома (генеалогического древа). 

Составление биографии.  

Лексико-грамматические упражнения. Подготовка к словарному 

диктанту. 

2 Образование за  

рубежом. 

Мой  

университет. 

 

Диалог-расспрос/обмен мнениями о зарубежных вузах, особенностях 

учебного процесса в разных странах.  

Монолог-повествование о специфике образования в России и в своем 

вузе. 

Запись тезисов выступления о своем вузе 

Пересказы по материалам текстов для чтения/аудиотекстов /в ходе 

аудиторной работы по изучаемой теме 

Презентация докладов о системе образования в разных странах. 

Лексико-грамматические упражнения.  

Подготовка к семестровой контрольной работе. 

Подготовка к тесту/словарному диктанту. 

3 Покупки.  

Еда 

Чтение общественно-политических/публицистических (медийных) 

/нелинейных (карты, схемы, диаграммы и т.п.) текстов по 

обозначенной проблематике. Диалог-расспрос / обмен мнениями. 
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№ 

п/п 
Темы модуля Форма (вид) самостоятельной работы 

1 2 3 

Эссе. Презентация по обозначенной проблематике. Лексико-

грамматические упражнения. 

Подготовка к тесту/словарному диктанту.  

4 Великобритания 

США 

Подготовка к семестровой контрольной работе. 

Чтение прагматических (справочно-информационного и рекламного 

характера), /публицистических (медийных) / нелинейных текстов по 

обозначенной проблематике.  

5 Что такое 

компьютер 

Чтение прагматических (справочно-информационного и рекламного 

характера), /публицистических (медийных)/нелинейных текстов по 

обозначенной проблематике. Лексико-грамматические упражнения. 

Монолог-сообщение по теме модуля. 

Лексико-грамматические упражнения. 

Составление делового письма.  

Подготовка аннотаций /тезисов текстов по обозначенной тематике. 

6 Компьютерное 

программное 

обеспечение 

Лексико-грамматические упражнения. Подготовка к круглому столу 

(дискуссии) по вопросам преимущества и недостатков онлайн-

шопинга. 

Подготовка к внеаудиторному чтению. 

Подготовка аннотаций /тезисов по обозначенной тематике. 

Подготовка к лексико-грамматическому тесту. 

7 Типы 

аппаратного 

компьютерного 

обеспечения  

Чтение общественно-политических/публицистических/нелинейных 

(карты, схемы, диаграммы и т.п.) текстов по обозначенной 

проблематике. Монолог-сообщение об устройствах, использующихся 

в цепи. 

Презентация по теме модуля. Лексико-грамматические упражнения. 

Подготовка к тесту/словарному диктанту. 

Лексико-грамматический тест. Подготовка внеаудиторного чтения. 

Составление делового письма.  

8 Устройства 

постоянной 

памяти 

Чтение прагматических (справочно-информационного и рекламного 

характера), /публицистических (медийных)/нелинейных текстов по 

обозначенной проблематике. Лексико-грамматические упражнения. 

Монолог-рассуждение по теме модуля. 

Составление делового письма.  

Подготовка аннотаций /тезисов по обозначенной тематике. 

9 Программы и Чтение прагматических (справочно-информационного и рекламного 
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№ 

п/п 
Темы модуля Форма (вид) самостоятельной работы 

1 2 3 

языки 

программирован

ия 

характера), /публицистических (медийных)/нелинейных текстов по 

обозначенной проблематике. Лексико-грамматические упражнения.  

Подготовка к написанию эссе. Презентация по обозначенной 

проблематике.  

Подготовка к тесту/словарному диктанту. 

Подготовка аннотаций /тезисов по обозначенной тематике. 

10 Системы защиты 

информации: 

компьютерное 

преступление 

Чтение общественно-политических/публицистических (медийных) 

/нелинейных (карты, схемы, диаграммы и т.п.) текстов по 

обозначенной проблематике. Монолог-сообщение об устройствах, 

использующихся в цепи. Презентация по теме модуля. 

Подготовка к тесту/словарному диктанту. Лексико-грамматический 

тест. Подготовка внеаудиторного чтения. Составление делового 

письма.  

11 Интернет: 

всемирная 

информационная 

сеть 

Чтение прагматических (справочно-информационного и рекламного 

характера), /публицистических (медийных)/нелинейных текстов по 

обозначенной проблематике. Лексико-грамматические упражнения. 

Подготовка к написанию эссе. Презентация по обозначенной 

проблематике. Лексико-грамматические упражнения. Составление 

резюме. Составление делового письма.  Подготовка к 

тесту/словарному диктанту. 

Подготовка аннотаций /тезисов по обозначенной тематике. 

 

Методические рекомендации по самостоятельной работе над чтением 

Поскольку целевой установкой обучения иностранному языку является 

получение основной информации из иноязычного источника, особое 

внимание следует уделять чтению текстов. Самостоятельное внеаудиторное 

чтение предполагает чтение учебных текстов и текстов по специальности. 

Такой вид работы контролируется преподавателям, сдается в строго 

отведенное время промежуточного контроля и оценивается в баллах, которые 

включаются в рейтинг студента.  

Кроме этого внеаудиторное чтение предполагает обязательное 

самостоятельное чтение аутентичной профессионально ориентированной 
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литературы с целью поиска заданной информации, ее смысловой обработки и 

фиксации в виде аннотации. Это могут быть тексты из учебных пособий, 

фрагменты научных статей из периодических научных изданий (как 

печатных, так и Интернет-изданий). Студенты должны ознакомиться с 

содержанием текстов, с целью их полного понимания. В случае 

необходимости, тексты рекомендуется письменно перевести с английского 

языка на русский.  

Тексты могут содержать также и незнакомый словарный материал, о 

значении которого можно догадаться либо на основе словообразовательного 

анализа, либо в результате точного контекстуального значения слова, либо по 

сходству со словом в родном языке. Объем текста (текстов) для 

самостоятельного чтения составляет 10 тысяч печатных знаков и 

предполагает обязательное составление глоссария терминов. 

Первоисточники информации предоставляются в оригинальном виде или в 

виде ксерокопии с указанием выходных данных для печатных источников и 

печатного варианта, со ссылкой на Интернет ресурс для материалов, взятых 

из Интернет-изданий.  

При осуществлении данного вида самостоятельной работы студентам 

предлагается следующий план работы: 

 ознакомиться с содержанием источника информации с 

коммуникативной целью, используя поисковое, изучающее, 

просмотровое чтение; 

 составить глоссарий научных понятий по теме; 

 составить план-конспект по теме; 

 сделать аналитическую выборку новой научной информации в 

дополнение к уже известной; 

 составить краткую аннотацию прочитанного текста на 

английском языке. 

Для того чтобы научиться хорошо читать по-английски, нужно научиться 

правильно произносить и читать слова и предложения. Это невозможно без 
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знания правил произношения букв, буквосочетаний, ударения в слове и в 

целом предложении. Правила чтения и ударения в словах и фразах 

повторяются и закрепляются во время вводно-коррекционного курса, 

который проводится в начале первого семестра. Нужно не только узнавать 

слова и выражения в тексте, но и уметь употреблять их.  

Однако, запоминание слов обычно вызывает трудности при изучении 

иностранного языка, и к этому надо быть готовым. Столкнувшись с 

подобными трудностями, многие начинают сомневаться в необходимости 

заучивания слов, объясняя тем, что они учатся не на переводчиков и что 

иностранный язык не является ведущим предметом на факультете. Отчасти 

они правы. Но без заучивания слов невозможно пополнить свой словарный 

запас тем, у кого не было практики по иностранному языку в стране 

изучаемого языка, а, следовательно – выучить язык. Чтобы закрепить в 

памяти отдельные слова и выражения, рекомендуется: а) систематически 

перечитывать изученные ранее тексты; б) читать по возможности больше 

текстов, статей и книг на английском языке. 

Основной целью обучения студентов английскому языку является 

формирование общей культуры учащихся средствами иностранного языка, 

путем достижения ими практического владения языком, позволяющим 

извлекать из прочитанных аутентичных текстов необходимую для 

дальнейшего развития своих профессиональных навыков и умений 

информацию, а также выражать свое коммуникативное намерение в рамках 

изученных социально-бытовых и профессионально ориентированных тем. 

Понимание текстов достигается при осуществлении следующих видов 

чтения: 1) изучающее чтение, 2) чтение с общим охватом содержания, 3) 

чтение с точным пониманием. Изучающее чтение предполагает умение 

самостоятельно проводить лексико-грамматический анализ текста, в итоге - 

адекватный перевод текста с помощью словаря. Чтение с общим охватом 

содержания направлено на охват основного смысла прочитанного, без 

помощи словаря. Чтение с точным пониманием предполагает письменный 
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перевод текста со словарем. При обучении поисковому чтению с 

выборочным извлечением информации развивается умение быстро находить 

нужную информацию, опуская несущественные детали.  

Основные умения при данном виде чтения: 

 определять тему, выделять основную мысль; 

 выбирать из текста основные факты, опуская второстепенные; 

 прогнозировать содержание текста по заголовку, началу текста; 

 догадываться о значении ключевых слов и обходить незнакомые слова, 

которые не препятствуют пониманию основного содержания. 

На практических занятиях осуществляется лишь ознакомление и первичное 

закрепление лексико-грамматического материала, а также контроль его 

освоения. Основной же объем работ выносится на самостоятельное изучение. 

Успех чтения также зависит от владения студентом элементарными 

навыками самостоятельной работы над текстом. Необходимо специально 

обучаться умениям использовать при чтении различные памятки, ключи, 

видеть в тексте опоры и прочее. Безусловно, все эти навыки должны быть 

сформированы у студентов еще на младших курсах. Самостоятельное чтение 

способствует расширению кругозора, позволяет удовлетворять запросы и 

интересы личности, является дополнительным источником и средством 

увеличения лексического запаса и развития устной речи. Кроме того, 

сегодня, когда в учебный процесс прочно входят различные компьютерные 

технологии, Интернет, создаются специальные интерактивные программы 

обучения чтению, что значительно увеличивает привлекательность данного 

вида деятельности для студентов и в целом повышает эффективность 

самостоятельной работы. Регулярное чтение литературы на английском 

языке способствует расширению словарного запаса. В результате обучения у 

студентов должно сформироваться умение читать со словарем и без словаря 

тексты по специальности, объявления, анкеты и т.д.  

Таким образом, если придать самостоятельному чтению системный характер, 

активизировать этот процесс, то это, несомненно, будет способствовать 
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развитию самостоятельности студентов и прочному усвоению иностранного 

языка в целом.  

 

Методические рекомендации по работе с переводным словарем 

Для того чтобы овладеть иностранным языком, необходимо накопить 

соответствующий словарный запас и закрепить его в памяти. Для этого 

рекомендуется составлять собственный словарик, записывая слова и 

выражения в специальную тетрадь или на карточки. Новое слово надо уметь 

не только правильно перевести, но и правильно прочитать. Поэтому, 

выписывая английское слово и заучивая его значение, необходимо также 

запомнить правильное написание и звучание этого слова. Каждое впервые 

встречающееся производное слово рекомендуется анализировать с точки 

зрения словообразования (выделить корень, приставку, суффикс). 

Записанные слова и выражения следует постоянно повторять. Повторению 

слов, их заучиванию и проверке усвоения нужно уделять ежедневно 10—15 

минут. Лучше всего запоминать слово не изолированно, а при повторении 

его в связном тексте.  

С целью эффективной подготовки необходимо использовать рекомендуемые 

учебные пособия и материалы, а также авторитетные словари английского 

языка различного типа, включая как печатные, так и электронные версии (см. 

Приложение №1). При работе над закреплением и обогащением запаса слов 

прежде всего необходимо уметь пользоваться англо-русским словарем. Для 

этого необходимо знать английский алфавит, а также ознакомиться по 

предисловию с построением данного словаря и с принятой в нем системой 

условных обозначений. Поскольку слова в словаре расположены в 

алфавитном порядке, что относится не только к первой букве, но и ко всем 

последующим, то поиск слова в словаре включает несколько этапов: 

1) открыть словарь на той букве, с которой начинается слово; 

2) открыть страницу, где начинается вторая буква слова; 

3) затем нужно искать по алфавиту третью букву и т.д.  
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Затем нужно выяснить, какая часть речи вам нужна. Например, repeat может 

быть глаголом – значит, надо смотреть обозначение v (verb – глагол); или 

существительным – тогда значения даются после обозначения n (noun –   

существительное).  

Для того, чтобы установить, какой частью речи является слово, следует 

обратить внимание на то, какие слова-определители стоят перед 

выписываемым словом в предложении. Наличие перед анализируемым 

словом артикля, предлога, притяжательного или указательного местоимения 

покажет, что вы имеете деле с именем существительным, если же перед 

анализируемым словом стоит личное или относительное местоимение в 

форме общего (именительного) падежа, оно служит показателем того, что 

анализируемое слово является глаголом в функции сказуемого. 

Слова следует выписывать в исходной (словарной форме), т.е. имена 

существительные – в форме общего падежа единственного числа; 

прилагательные и наречия – в форме положительной степени; глаголы – в 

неопределенной форме (инфинитиве). Записывая английское слово в его 

традиционной орфографии, рядом в квадратных скобках следует написать 

его фонетическую транскрипцию, а следом за нею краткое обозначение части 

речи, принятое в словарях: а) для имени существительного – n (noun): 

magazine ['mægə'zi:n] n журнал; для существительных, образующих 

множественное число нестандартными способами, запишите также форму 

множественного числа: child [taild] n(pl. children) ребенок; datum ['deitəm] n 

(pl. data) данная величина; б) для имени прилагательного – a(adjective): high 

[hai] а высокий; в) для глагола – v(verb). Что касается нестандартных 

глаголов, необходимо выписывать их в трех основных формах, например: 

The highest building in our city rise son the Kuznetsk Hill — rise [raiz] v(rose; 

risen) подниматься, возвышаться. 

Если трудность в прочтении английского слова касается лишь одной буквы, 

вполне допустимо использовать частичную транскрипцию и обозначать 

фонетическим символом только ударную гласную. Например, слово building 
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можно записать building [i] nздание, построение. Если слово читается в 

соответствии с уже усвоенными правилами чтения, его можно не 

транскрибировать. 

При работе с переводным словарем необходимо учитывать, что в каждом 

языке слово может иметь много значений. Так, например, словарь проф. В.К. 

Мюллера дает пять значений для существительного repeat и семь значений 

для глагола repeat. Отбирайте в словаре подходящее по значению русское 

слово, исходя не только из грамматической функции английского слова, но 

из общего смысла переводимого предложения.  

Для того чтобы выбрать правильное значение слова в тексте, надо решить, 

какое из них соответствует контексту, откуда оно взято. Например, контекст 

помогает определить, какие значения английских слов long, line необходимо 

выбрать при переводе следующих предложений: On the Thames we can see 

long lines of barges passing by. – Мы видим (длинные) вереницы барж, 

проходящих по Темзе. В русском языке к слову «вереница» эпитет 

«длинный» не требуется, так как само понятие «вереница» его 

подразумевает. В предложении «Не liked taking long rides through the town on 

top of a bus.» – Он любил совершать длительные поездки по городу наверху 

автобуса. слово long переводится «длительный, дальний». Словосочетание – 

long, long ago переводится русским выражением «давным-давно» или «много 

лет тому назад». Например: Long, long ago London was a small village. – 

Много лет тому назад Лондон был небольшой деревней.  

С другой стороны, понятие «давний, древний» может быть выражено 

английским словом old в словосочетании from times of old: From times of old 

the fight for water has been the subject of many legends cherished by the people. – 

С давних (древних) времен борьба за воду была темой многих легенд, 

созданных людьми (обычное значение английского глагола cherish — 

лелеять, заботливо выращивать). Английское слово time, кроме значений 

«время, пора, срок», выражает также и понятие «раз». Every time It hink, If in 

da new answer to your question. – Каждый раз, как я подумаю, я нахожу новый 
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ответ на ваш вопрос. В сложном существительном time-table слово «время» 

растворено в новом понятии «расписание». 

В каждом языке имеются устойчивые словосочетания (фразеологические 

сочетания и идиоматические выражения), свойственные только данному 

языку. Особенность устойчивых сочетаний состоит в том, что слова, 

образующие их, всегда употребляются вместе, как неразрывное целое, 

значение которого не всегда можно уяснить из пословного перевода этого 

выражения на другой язык. Так, например, английскому выражению How old 

are you? (буквально: Как стары вы?) соответствует русское «Сколько вам 

лет?» Русскому сочетанию слов «Как вы живете?» соответствует английское 

How are you getting on? или How are you?, где слово live, точно 

соответствующее русскому «живете», отсутствует, а то же понятие 

передается глаголом get или be. 

Значение устойчивого словосочетания следует искать в словаре по входящим 

в его состав знаменательным словам, а не по строевым или служебным 

словам. Например, значение выражения to give a warm welcome – оказать 

сердечный прием можно найти в англо-русском словаре В. К. Мюллера по 

слову welcome—добро пожаловать. Словосочетание lead the way 

отыскивается в словаре по глаголу lead—lead the way – идти первым, вести 

других за собой. Устойчивые словосочетания и выражения обозначаются в 

словарной статье значком ♦. 
Если в словаре не будет подходящего для контекста русского значения слова, 

вашей задачей является, пользуясь данным в словаре общим значением 

английского слова, подобрать самостоятельно такое русское слово, которое 

более всего отвечает общей мысли данного предложения, характеру текста и 

строю русской речи. Например, в англо-русский словарь, содержащий около 

60 тысяч слов, составленный В. К. Мюллером, не включено слово schooling, 

однако к слову school даются значения: 1. приучать, 2. учить(ся) в школе. На 

основе общего контекста, связанного с обучением в школе переводим 

предложение; His formal school in glasted forlour years. – Его обучение в 
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средней школе формально продолжалось четыре года. Подобным же 

образом, на основе общего значения глагола empty опоражнивать, выливать 

переводим предложение Where the Daugava River empties its full waters in to 

the Gulf of Riga... – Там, где полноводная Даугава впадает в Рижский залив… 

Если вы не можете понять английское предложение или, если при переводе 

его на русский язык получилось предложение бессмысленное или 

непонятное, очевидно, что при определении значений слов вы допустили 

ошибку. Такое предложение необходимо внимательно проанализировать и 

проверить, правильно ли определены грамматические функции слов и 

установлены связи между этими словами, а также верно ли установлены 

значения этих слов по словарю. При анализе предложения следует прежде 

всего руководствоваться теми формальными (грамматическими) признаками, 

которые помогают определять функции английского слова и служат 

показателями того, к какой части оно относится. 

 

Методические рекомендации по переводу иноязычного текста по 

специальности 

Прежде чем приступить к чтению и переводу текста необходимо 

предварительно ознакомиться с пояснениями к тексту. Затем нужно 

внимательно прочитать весь текст до конца, чтобы познакомиться с его 

содержанием. Читая текст, нужно отметить все трудные места, затем разбить 

текст на абзацы и по предложениям начать его переводить. Если в абзаце 

имеются сложные предложения, следует разобраться в каждом отдельно, 

связывая его с последующим. Предложения следует анализировать 

следующим образом: а) найти подлежащее и сказуемое; б) разбить все 

предложение на смысловые элементы; в) перевести дословно; г) не глядя на 

предложение, рассказать себе простыми словами основной смысл его, д) 

сделать окончательный перевод, строя русское предложение согласно 

правилам русского языка. Переводя предложение, следует выписывать 
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незнакомые слова и одновременно отыскивать в словаре значение, 

соответствующее данному контексту.  

Первое, что нужно знать: читать – не означает переводить. Во-вторых, не 

обязательно знать все слова, чтобы понять текст. Большое значение для 

понимания текста имеет наше предшествующее знание: уже до прочтения 

текста мы знаем о его содержании больше, чем мы думаем. 

Необходимо обращать внимание на заголовок. Чаще всего он называет тему, 

а по каждой теме у нас уже имеются какие-либо знания. Возможно, что-

нибудь из этих сведений содержится в тексте. 

Далее следует обратить внимание на форму текста, его внешнее построение и 

деление. Важную помощь окажут Вам таблицы, рисунки, диаграммы, 

формулы и т.д. Они служат иллюстрациями к содержанию. 

Может быть, некоторые слова выделены шрифтом или цветом, подчеркнуты 

и т.д. Они особенно важны. Возможно, это – ключевые слова, или они 

играют важную роль для структуры текста.  

Наряду со знакомыми словами в тексте встречается много незнакомых слов. 

Но не следует спешить искать их в словаре. О значении некоторых слов 

можно догадаться, это могут быть интернационализмы, т.е. слова, которые 

есть во многих языках, например: credit, bank, article и т.д. или производные 

слова, корень которых вам знаком, например: bright>brighten. Контекст тоже 

может помочь вам догадаться о значении слова, если вы уже поняли, о чем 

речь. 

Главная информация текста тесно взаимосвязана с внутренней структурой 

текста, его логическим построением или с ходом развития действий. Эту 

внутреннюю структуру можно выделить или даже представить графически. 

Важную роль для понимания играют коннекторы. Это такие элементы текста, 

которые служат для связи предложений, например, союзы but, though, since, 

as, when и т.д., местоимения: личные I, she, they..., притяжательные mine, 

yours, указательные this, these, ..., относительные наречия и т.д. Коннекторы 

помогают понять, как отдельные части текста взаимодействуют и составляют 
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одно целое. И только тогда, когда все средства испытаны, открывайте 

словарь. 

Следует знать, что имена собственные (фамилии и имена, географические 

названия, наименования фирм, машин, названия газет, журналов, кораблей, 

небесных тел, гостиниц, площадей и т. п.) в переводе передаются: 

a) транслитерацией (при побуквенном соответствии), например: Berlin – 

Берлин; Смирнов – Smirnov; 

b) практической транскрипцией (передача произношения средствами 

орфографии другого языка), например: Uniscope International Enterprises – 

«Юнискоуп Интернэшнл Энтерпрайзис»; Чайковский – Tchaikovsky; 

c) традиционным написанием, например: Danube (англ., фр.) – Дунай; Москва 

– Moscow (англ.); 

с) переводом смыслового содержания иностранного названия, например: 

Сберегательный банк России — Savings Bank o fRussia. 

Часто при переводе можно встретить идиомы, которые на русский язык 

дословно не переводятся, поэтому перевод их надо делать, либо исходя из 

общего смысла данного предложения, либо прибегать к помощи 

специального словаря «Англо-русского фразеологического словаря».  

После перевода всех абзацев текста, следует его еще раз прочитать, чтобы 

установить, хорошо ли читается перевод, понятен ли его смысл, а также 

обработать встречающиеся шероховатости стиля. Что касается работы с 

русско-английским словарем, например, «Русско- английским словарем» под 

общей редакцией В.К. Мюллера, то, прежде чем начинать работать с ним, 

рекомендуется ознакомиться с его структурой, прочитав предисловие к 

словарю. Это поможет быстро и правильно находить нужное слово и его 

значение.  

Перевод текста может быть сделан в устной или письменной форме по 

определенному алгоритму (см. Приложение№2). Оба эти вида работы 

взаимосвязаны и друг друга дополняют. Однако следует помнить, что 
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основным является правильное понимание текста и правильное чтение его 

вслух. 

Главной задачей любого перевода является передача содержания оригинала 

средствами другого языка с соблюдением строя последнего и, по 

возможности, с сохранением стиля оригинала. Необходимо понять, 

насколько допустимо в русском (английском) языке то или иное сочетание, 

правильно ли звучит предложение на фоне всего текста. Для того, чтобы 

перевод был литературным и в то же время точным, необходимо сочетать два 

подхода к переводу текста. Первый – буквальный, максимально 

приближенный к тексту, второй – это литературная обработка. Первый 

способствует глубокому пониманию оригинального текста, второй позволяет 

убирать «лишние» слова, добавить нужные, эквивалента которым нет в 

оригинале.При поиске слов в словарях надо учитывать, как предметную 

область в широком смысле, так и контекст. При этом следует обращать 

внимание на примечания в словарях. Например: power – мощность (техн.); 

энергия (физ.); степень (мат.)reduction – уменьшение (техн.); превращение 

(физ.); восстановление (мат.). 

При переводе текста рекомендуется следующая последовательность 

действий: 

1. Прочитать весь текст и постараться понять, о чём идёт речь. Это 

поможет выбрать нужный эквивалент незнакомого слова при 

пользовании словарём. Прочитать первое предложение, обращая 

внимание на знаки препинания, знакомые слова, союзы, артикли, и 

постараться определить, простое это предложение или сложное. Каждое 

простое предложение в составе сложного следует переводить отдельно. 

2. Найти подлежащее и сказуемое, ориентируясь на порядок слов и 

формальные признаки. 

3. Перевести двучлен «подлежащее-сказуемое», что и составит ядро 

перевода всей фразы. 

4. Перевести слова, относящиеся к подлежащему (группа подлежащего). 
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5. Перевести слова, относящиеся к сказуемому (группа сказуемого). 

6. Перевести то, что осталось за рамками групп подлежащего и 

сказуемого. 

7. Перевести всё предложение целиком. 

8. Отредактировать перевод, т.е. проверить, насколько чётко и ясно 

передана мысль автора и насколько соответствует её изложение нормам 

русского языка. 

Следует, однако, помнить, что мы переводим текст, где все предложения 

взаимосвязаны, поэтому переход от одного к другому должен быть плавным 

и логическим. 

Следует избегать так называемых «ложных друзей переводчика», слов, 

которые при внешнем сходстве различаются по значению. Например: 

data - данные (не дата); 

artist – художник (не артист); 

furniture – мебель (не фурнитура); 

trace – след (не трасса). 

Не следует выписывать незнакомые слова сразу из всего текста, так как о 

значении некоторых слов можно догадаться из контекста. Кроме того, 

придётся либо сразу выписывать все значения слова, либо первое 

попавшееся, которое не подойдёт по смыслу и придётся снова искать его 

значение в словаре. Также не следует использовать для перевода текстов 

электронные и онлайн переводчики типа Google. В этом случае смысл будет 

искажён неверным переводом словосочетаний, не говоря уже о нарушении 

норм русского языка. Вам придётся выполнять дополнительную работу по 

переводу «с русского на русский». 

 

Методические рекомендации по составлению пересказа 

Первым делом вооружитесь простым карандашом и листком бумаги – 

выпишите незнакомые слова, но не все подряд, а лишь те, которые несут 

важную смысловую нагрузку. Если оказывается, что новое слово можно 
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заменить синонимом, не тратьте время на его заучивание, ведь у вас совсем 

другая цель. Затем прочитайте текст так, чтобы его понять (то есть не бегло, 

а разбирая непонятные фразы и слова). Попутно выписывайте эти слова на 

листик. 

Задайте себе вопрос: о чем этот текст? В чем его суть? Если ответ в голову не 

приходит – перечитайте его. После того, как вы перевели текст, уяснив себе 

его общее содержание, следует выделить ключевую информацию и записать 

ее в тетрадь, далее текст нужно максимально для себя упростить: стройте 

простые предложения, используя хорошо выученные конструкции. А потом 

(собственно, как и в русском языке), опираясь на ключевые фразы (можно 

заранее выписать из текста), попутно сокращая то, что вам кажется не 

важным, упрощенными предложениями пересказываете суть. С каждым 

разом это делать будет всё проще: в изучении языков важна системность. 

Разбейте текст на логические части (обычно они совпадают с абзацами), 

выделите суть каждой. Можно составить на бумаге план, написав опорные 

слова для каждой части. В процессе составления плана выбросите из текста 

все лишнее фразы, которые, на ваш взгляд не содержат существенной 

информации. 

Пользуясь планом, пытайтесь пересказать текст, при этом слишком сложные 

предложения разбейте на простые, к трудным словам подберите более 

знакомые синонимы. Внимательно прочитайте текст еще раз, пытаясь 

выяснить, что упустили при рассказе.  

Еще один вариант подготовки пересказа текста состоит в следующем. Если к 

тексту прилагаются вопросы, то следует отвечать на них письменно, выбирая 

ответы из текста. Вопросы к тексту, как правило, составлены так, чтобы 

ответы на них передавали основное содержание текста. В таком случае при 

подготовке пересказа полезно выучить наизусть именно ответы на вопросы к 

тексту. Алгоритм работы при подготовке пересказа иноязычного текста 

предлагается в Приложении №3. 
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Методические рекомендации по составлению аннотации иностранного 

текста 

Самостоятельное внеаудиторное чтение предполагает чтение иноязычных 

публицистических текстов и текстов по специальности. Студенты должны 

ознакомиться с содержанием текстов, с целью их полного понимания. В 

случае необходимости, дается задание на письменный перевод текста с 

английского языка на русский.  

Кроме этого, внеаудиторное чтение предполагает обязательное 

самостоятельное чтение аутентичной профессионально ориентированной 

литературы с целью поиска заданной информации, ее смысловой обработки и 

фиксации в виде аннотации. Это могут быть фрагменты научных 

монографий, статьи из периодических научных изданий (как печатных, так и 

Интернет-изданий). Такой вид работы контролируется преподавателем, 

сдается в строго отведенное время промежуточного контроля и оценивается в 

баллах, которые включаются в рейтинг студента. Объем текста (текстов) для 

самостоятельного чтения составляет 10 тысяч печатных знаков и 

предполагает обязательное составление глоссария терминов. 

Первоисточники информации предоставляются в оригинальном виде или в 

виде ксерокопии с указанием выходных данных для печатных источников и 

печатного варианта, со ссылкой на Интернет ресурс для материалов, взятых 

из Интернет- изданий.  

При осуществлении данного вида самостоятельной работы студентам 

предлагается следующий план работы:  

 ознакомиться с содержанием источника информации с 

коммуникативной целью, используя поисковое, изучающее, 

просмотровое чтение;  

 составить глоссарий научных понятий по теме;  

 составить план-конспект по теме;  

 сделать аналитическую выборку новой научной информации в 

дополнение к уже известной;  
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 составить краткую аннотацию прочитанного на английском языке. 

Аннотация представляет собой предельно краткое изложение содержания 

первичного документа, дающее общее представление о его тематике. 

Аннотация не может заменить оригинал и ее назначение состоит в том, 

чтобы дать возможность специалисту составить мнение о целесообразности 

более детального ознакомления с данным материалом. В этом состоит один 

из существенных моментов отличия аннотации от реферата, который, хотя и 

в краткой форме, знакомит читателя с сутью излагаемого в первоисточнике 

содержания. В практике обучения смысловой компрессии оригинального 

текста определен средний размер аннотации в 30-40 слов (3-4 предложения). 

Описательная аннотация включает от 3 до 10 предложений (от 60 до 100 

слов).  

Аннотация имеет следующую структуру:  

1. Предметная рубрика, где называется область и раздел знаний, к которому 

относится аннотируемый источник.  

2. Тема. Не всегда заголовок определяет основное содержание источника. В 

этом случае тема формулируется самими референтом. Например, заголовок 

статьи «Между авиацией и космонавтикой», однако речь в ней идет о 

международном симпозиуме по вопросам ракетных двигателей. Поэтому 

тему можно сформулировать следующим образом: “Использование ракетных 

двигателей для авиации и космонавтики”.  

3. Выходные данные источника.  

4. Сжатая характеристика материала. Здесь последовательно перечисляются 

все затронутые в первоисточнике вопросы. Если аннотированию 

подвергается монография, то в ней имеется оглавление, что облегчает работу. 

Многие статьи имеют главы, разделы, параграфы, которые необходимо 

перечислить в рубрике. В реферативной аннотации еще излагается основной 

вывод автора материала по всей теме и по основным его вопросам.  

5. Критическая оценка первоисточника. Данная рубрика может содержаться в 

каждой аннотации, ее наличие является желательным. Обычно референт 
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излагает свою точку зрения на актуальность материала, указывает на кого 

рассчитан данный материал, какой круг читателей он может заинтересовать. 

В аннотации указываются лишь существенные признаки содержания 

документа, т.е. те, которые позволяют выявить его научное и практическое 

значение и новизну, отличить его от других, близких к нему по тематике и 

целевому назначению. 

При составлении аннотации не следует пересказывать содержание 

документов (выводы, рекомендации, фактический материал). Следует свести 

к минимуму использование сложных оборотов, употребление личных и 

указательных местоимений. При составлении аннотации необходимо 

пользоваться определенными клише (см. Приложение №4). 

 

Методические рекомендации по написанию эссе 

Цель эссе состоит в развитии навыков самостоятельного творческого 

мышления и письменного изложения собственных мыслей. Писать эссе 

чрезвычайно полезно, поскольку это позволяет студенту научиться четко и 

грамотно формулировать мысли, структурировать информацию, 

использовать основные категории анализа, выделять причинно-следственные 

связи, иллюстрировать понятия соответствующими примерами, 

аргументировать свои выводы; овладеть научным стилем речи. Тема 

предлагается преподавателем (может быть предложена студентом, но 

обязательно должна быть согласована с преподавателем).  

Структура эссе включает в себя: 1) введение – суть и обоснование выбора 

данной темы, связывает логически и стилистически; 2) основная часть – 

теоретические основы выбранной проблемы и изложение основного вопроса. 

Развитие аргументации, анализа и обоснование. 3) заключение – обобщение 

и аргументация выводов.  

Процесс написания эссе можно разбить на несколько стадий: обдумывание – 

планирование – написание – проверка – правка. Сначала необходимо 

обдумать вопрос (проблему), на который вы собираетесь найти ответ в ходе 
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своего исследования, ответить на вопросы: «Надо ли давать определения 

терминам, прозвучавшим в теме (проблеме) эссе?», «Почему тема, которую я 

раскрываю, является важной в настоящий момент?», «Какие понятия будут 

вовлечены в мои рассуждения по теме?», «Могу ли я разделить тему на 

несколько более мелких подтем (решений проблемы)?». 

Затем следует найти ключевые предложения в изучаемых текстах: 

сформулировать письменно главную мысль в номинативной форме, то есть 

ответить на вопрос: о чем идет речь в тексте и подчеркнуть информацию, 

дополняющую или конкретизирующую главную мысль (аргументы в пользу 

определенного способа решения проблемы). Далее необходимо отметить 

восклицательным знаком особо важную информацию и определить подтемы 

основной темы эссе путем объединения и перестановки некоторых 

формулировок. 

 Планирование подразумевает четкую формулировку подтем в обобщенной 

форме, то есть создание структуры эссе. Написание представляет собой 

раскрытие содержания сформулированных подтем в краткой форме; один 

абзац должен содержать только одно утверждение и соответствующее 

доказательство: старайтесь не переводить фрагменты текстов. Формулируйте 

отобранную вами информацию в обобщенном виде; не забудьте сделать 

переход от основной темы (проблемы) к первой подтеме (первому способу 

решения проблемы) и к последующим подтемам.  

Для этого рекомендуется использовать связующие фразы типа: I'd like to 

begin/ start with/ by ...//Let's begin/ start with ... Let's first look at ...//Let me begin/ 

start by ...//I'll begin/ start by ...// My second/ next point is ...//Let me now move on 

to/ turn to ...//Let me turn now to ...  

Подобные языковые средства нужно использовать адекватно, согласно цели 

высказывания: а) для обеспечения структурно-логической связности: First of 

all, first/ firstly/ in the first place, second/ secondly/ in the second place, last/ in the 

last place, besides, in addition, furthermore, apart from this/ that, likewise, 

moreover, in the same way, as far as ... is concerned, as for, with regard to. б ) для 
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дополнительной аргументации: moreover, in addition to this, not only ... but also 

... в) для контраргументации: however, on the other hand, although, in spite of 

this. с) для выражения следствия: therefore, so, consequently, because of this, as 

a result. 

В заключение обобщите и аргументируйте выводы по теме с помощью таких 

клише как: In conclusion, we can say that ...// So, to summarise/ to sum up/ to 

conclude, ....//I'd like to sum up now ...//Let me summarise briefly what I've 

said.//So, as we have seen – выразите свое отношение к предмету сообщения 

(проблеме) - linking devices; General opinion: As far as 1 am concerned… // I'm 

convinced/ sure that ...// I feel very strongly that ...//I have no doubt that ...// I 

think/ believe that ...//As I see it ...// In my opinion/ view ...//To my mind ...//To 

my way of thinking ...///As far as I know ...// Positive opinion: I agree entirely with 

…//I totally/ quite agree that ...//I'm completely in favour of the … view that 

...//I'm in complete agreement that ... Negative opinion: I don't agree with … at 

all.//I totally disagree with ..//I disagree completely that ...//That's not how I see 

it…/I tend to disagree. Reservations and doubts: I agree to some extent, but ... //I 

agree up to a point, but ... //That's true, but ...I //May be that's true, but ... 

Для составления заключения рекомендуется применить такие языковые 

средства как повторение, цитату, впечатляющее утверждение. В завершении 

работы над эссе следует проверить работу на наличие ошибок с точки зрения 

ее содержания, структуры и формы. 

 

Методические рекомендации по реферированию иностранного текста  

Реферат (от лат. «refero»  - «сообщаю») представляет собой краткое 

изложение в письменном виде или в форме публичного доклада содержания 

научного труда (трудов) по теме с раскрытием его основного содержания по 

всем затронутым вопросам, сопровождаемое оценкой и выводами 

референта. Реферат должен объективно представить характер освещаемой 

работы, изложить наиболее существенные моменты ее содержания. 
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Цель реферата – дать относительно полное представление о затронутых в 

первоисточнике вопросах.  

Различают два основных вида рефератов. 

1. Информативный реферат (реферат-конспект). 

2. Индикативный реферат (реферат-резюме). 

Информативный реферат содержит в обобщенном виде все основные 

положения оригинала, сведения о методике исследования, использовании 

оборудования и сфере применения. Наиболее распространенной формой 

является информативный реферат. 

В индикативном реферате приводятся не все положения, а лишь только те, 

которые тесно связаны с темой реферируемой работы. 

В реферате не используются рассуждения и исторические экскурсы. 

Информация излагается точно, кратко, без искажений и субъективных 

оценок. Краткость достигается во многом за счет использования 

терминологической лексики. 

Текст реферата не должен быть сокращенным переводом или механическим 

пересказом реферируемого материала. В нем должно быть выделено все то, 

что заслуживает особого внимания с точки зрения новизны возможности 

использования в будущей производственной или научно-исследовательской 

работе. В тексте реферата не должно быть повторений и общих фраз. 

Исключается использование прямой речи и диалогов. 

Изложение реферата отличается предельной точностью, которая достигается 

за счет экономной структуры предложения и правильного употребления 

терминов. Для краткости рефератов разумно использовать сокращение 

терминов. Система сокращения позволяет достичь значительной экономии 

места без ущерба для содержания. Такие сокращения могут быть и 

общепринятыми в языке (adj. – прил.) и типичными для данной работы. 

Для языка реферата свойственно использование определенных грамматико-

стилистических средств. К ним в первую очередь следует отнести простые 

законченные предложения, которые способствуют быстрому восприятию 
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реферата. Для характеристики различных процессов могут быть 

использованы причастные обороты, обеспечивающие экономию объема. 

Употребление неопределенно-личных предложений позволяет сосредоточить 

внимание читателя только на существенном, например, «анализируют, 

применяют, рассматривают и т.д.». 

Особенностью языка реферата является большое число перечислений, 

которое появляется в результате сжатия логического изложения. 

Перечисления могут иметь вид перечня или лишь называть затронутые в 

работе второстепенные вопросы, например, «рассмотрены различные 

подходы к решению проблемы, представлен подробный перечень их анализа 

и т.д.». 

Возможность выражать одну и ту же мысль разными словами лежит в основе 

компрессии материала при реферировании. В содержании каждой мысли 

всегда имеется главное и второстепенное, есть причины и следствия, есть 

логические посылки и есть логические выводы. Все эти элементы составляют 

содержание всего сообщения, реферат же призван передать не все это 

сообщение, а лишь основную информацию, содержащуюся в нем. Так, если 

следствия не имеют существенного значения для практического 

использования, то в реферате они не находят своего выражения, точно так же 

могут опускаться различные посылки при сохранении вытекающих из них 

выводов. 

В ходе реферирования всегда выполняются две задачи: 

 выделение основного и главного; 

 краткое формулирование этого главного. 

При составлении реферата следует избегать типичных ошибок, среди 

которых можно упомянуть такие, как: 

 слишком высокая информативность текста и потеря основной 

информации; 

 отсутствие последовательности (рекомендуется при чтении делать 

черновые наброски, не пользуясь текстом); 
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 искажение смысла (языковые трудности следует решать с 

преподавателем, а технические – со специалистами). Для написания 

реферата нужно не просто переводить текст, а находить основной 

смысл текста. Наблюдения показывают, что стремление к дословному 

переводу часто приводит к непониманию смысла текста в целом; 

 нарушение специфики стиля (предпочтение отдается неопределенно-

личным конструкциям, насыщение текста терминологией, а не 

описанием, употребление общепринятых и оговоренных в начале 

статьи сокращений и простых предложений типа «подлежащее-

сказуемое» и т.д.).  

Знание основ реферативного перевода и аннотирования позволяет быстро 

ориентироваться в литературе по специальности и не затрачивать лишнее 

время на трудоемкий процесс дословного перевода. В повседневной практике 

многих специалистов постоянно возникает необходимость устного или 

письменного изложения на родном языке краткого содержания тех или иных 

иноязычных материалов, содержащих ценную информацию. Также широко 

распространена практика опубликования научных и технических статей в 

журналах и тематических сборниках на родном языке с реферативным 

изложением их основного содержания на другом языке. Техника всех 

перечисленных видов деятельности и составляет суть реферативного 

перевода и аннотации.  

Реферирование представляет собой рецептивно-репродуктивную 

деятельность. На первом этапе приема информации речевые действия 

студентов направлены на декодирование иноязычного текста. Второй этап 

состоит в смысловой переработке информации. Как продуктивная 

деятельность, реферирование способствует развитию логичности изложения 

материала и формирует весь необходимый комплекс речевых навыков и 

умений. Владение техникой реферирования – показатель сформированности 

умений зрелого чтения. Достаточно быстрая переработка информации 

оригинала свидетельствует об уровне владения изучаемым языком. 
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Самостоятельную работу по составлению реферата следует рассматривать 

как обратную связь, осознание которой студентом и составляет суть 

самоконтроля. Основной жанровой особенностью является информативность 

реферата, которую можно рассматривать как на уровне лексическом, так и 

синтаксическом. На лексическом уровне отличительной чертой реферата 

является наличие в нем большого количества слов с наибольшей 

семантической нагрузкой, специфической особенностью которых является 

обобщение содержания целых страниц текста оригинала. В роли таких 

«ёмких слов» часто выступают термины или терминологические устойчивые 

сочетания, несущие точную информацию. Многие абстрактные 

существительные в качестве опорных слов становятся настолько ёмкими по 

смыслу, что как бы вбирают в себя информацию целых предложений. В 

языке реферата максимально выражена тенденция к субстантивации. Она 

состоит в преобладании существительных над другими частями речи и 

ослаблении роли глаголов с ослабленной семантикой с общим значением 

типа “считать”, “рассматривать”, “описывать”, “изображать” и т.д. Синтаксис 

реферата характеризуется значительным разнообразием. Материал подается 

не в развитии, а в статике. Поэтому в тексте реферата преобладают 

констатирующие сообщения и перечисления, оформленные в составе 

простых распространенных предложений.  

В реферате, как правило, нет обоснования или обсуждения выдвигаемых 

положений, примеров, сравнений, сносок или ссылок на первоисточники. 

Точные даты обобщаются в указание периодов, конкретные имена – в 

наименования научных школ, направлений и т.д. Информативность реферата 

гораздо выше, чем в первичном документе. Уплотнение информации 

достигается путем более ёмких в смысловом отношении языковых средств и 

исключением избыточных элементов. При реферировании должна как можно 

шире использоваться способность слов абстрагировать и обобщать смысл, 

что находит выражение в работе с так называемыми «ключевыми словами и 

словосочетаниями». Ключевые слова позволяют с предельной краткостью и 
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необходимой полнотой выразить основное содержание первоисточника. 

Характерными чертами ключевых слов является номинативность (это 

существительные или словосочетания с существительными), 

воспроизводимость (эти слова не являются результатом творческого акта со 

стороны референта, а используются как готовые компоненты текста), 

постоянство значения и непроницаемость (ключевые сочетания не допускают 

расширения за счет введения в них новых элементов). Рефераты, как 

правило, составляются на наиболее интересные и ценные работы, в которых 

содержится новый материал, дано новое освещение вопроса и т.д. 

Существуют разнообразные классификации типов рефератов. По характеру 

исходного материала они могут подразделяться на монографические и 

обзорные; по типам организации ключевого материала: реферат-конспект 

(информативный реферат) и реферат-резюме (индикативный реферат). 

Реферат-конспект и реферат-резюме могут использоваться при контроле 

понимания читаемого. Реферат-конспект призван дать более полное 

представление о содержании оригинала, тогда как реферат-резюме содержит 

лишь краткое резюме и граничит с аннотацией.  

Реферат, независимо от его типа, имеет единую структуру:  

1. Предметная рубрика. Здесь указывается область или раздел знания, к 

которым относится реферируемый материал. 2. Тема реферата, т.е. более 

узкая предметная соотнесенность источника (совокупность источников, либо 

тема обзора, проделанного референтом). 3. Выходные данные источника или 

ряда источников (автор, заглавие, издательство, книга или журнал, место 

издания). Все данные приводятся сначала на языке источника, и ниже дается 

их перевод на русский язык. 4. Главная мысль реферируемого материала. 

Обычно в самом источнике главная мысль становится ясной лишь после 

прочтения всего материала. В реферате же с нее начинается изложение 

содержания. Она предшествует всем выводам и доказательствам. 

Последовательность изложения необходима для того, чтобы с самого начала 

изложения сориентировать читателя относительно основного содержания 
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источника и его перспективной ценности. Референту необходимо суметь 

сжато сформулировать главную мысль первоисточника, не внося в нее своих 

комментариев. 5. Изложение содержания. Содержание реферируемого 

материала может излагаться в последовательности оригинального текста по 

главам, разделам, параграфам. Обычно дается формулировка вопроса, 

приводится вывод по этому вопросу и необходимая цепь доказательств в их 

логической последовательности. В этом случае, как правило, для 

обеспечения связности ключевых фрагментов заимствуются соединительные 

фразы, союзные слова и обороты речи из первоисточника. Но логика 

изложения в реферате может не совпадать с логикой изложения оригинала. 

Тогда референт вводит в текст реферата союзные слова и так называемые 

переходные элементы (например, “но”, “однако” и т.д.), отсутствующие в 

исходном материале. Иногда переходные элементы выступают не в виде 

конструктивных элементов, а полнозначных слов и целых предложений. 

Введение в сокращенный текст отсутствовавших ранее элементов помогает 

как бы «проявить» смысл, эксплицировать те мотивы и смысловые 

отношения, которые в оригинале были имплицированы. 6. Выводы автора по 

реферируемому материалу. Следует иметь в виду, что иногда выводы автора 

не вполне соответствуют главной мысли первоисточника, так как могут быть 

продиктованы факторами, выходящими за пределы излагаемого материала. 

Но в большинстве случаев выводы автора вытекают из главной мысли 

источника, поэтому выявление главной мысли помогает понять и выводы 

автора. Если выводы автора в оригинале отсутствуют, то этот пункт реферата 

отпадает. 7. Комментарий референта. Этот пункт реферата имеет место лишь 

в случаях, когда референт является достаточно компетентным по данному 

вопросу и может внести квалифицированное суждение о реферируемом 

материале. В комментарий входит критическая характеристика 

первоисточника, актуальность освещенных в нем вопросов, суждение об 

эффективности предложенных решений. 
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Большое внимание следует уделить обработке специальных клише, 

характерных для жанра реферата (см. Приложение №5). Клише – это речевой 

стереотип, готовый оборот, используемый в качестве легко 

воспроизводимого в определенных условиях и контекстах стандарта. В 

научном изложении имеется ряд подобных речевых стереотипов. Они 

облегчают процесс коммуникации, экономят усилия, мыслительную энергию 

и время реферанта-переводчика и его адресата. Для выработки автоматизма у 

реферанта-переводчика необходима классификация основных клише. 

Удобная классификация построена на понятийной основе. В соответствии с 

ней клише группируются в зависимости от общего понятия с ним связанного, 

внутри которого рассматриваются более мелкие группировки. Например, на 

английском языке. 

1. Общая характеристика работы: The paper (article) under discussion 

(consideration) is intended (aims) to describe (explain, examine, survey) … 

2. Задачи, поставленные автором: The author outlines (points out, reviews, 

analyses)… 

3. Оценка полученных результатов исследования: The results obtained confirm 

(lead to, show)… 

4. Подведение итогов, выводов по работе: The paper summarizes, at the end of 

the article the author sums up... 

 

Методические рекомендации по составлению делового письма 

Специфика языка деловой сферы общения заключается в том, что она 

представляет собой также и определенный метаязык данной области 

предметной деятельности и области знания, определенный тезаурус, 

раскрывающий универсальное и специфичное в предпринимательской сфере 

англоязычного языкового континуума, поэтому правильно построенные 

структуры делового общения должны рассматриваться не только как 

показатель освоения данного раздела, но и как важный компонент языковой 

способности вторичной языковой личности, один из приоритетных 
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компонентов учебной деятельности в системе подготовки будущего 

специалиста. Деловое общение в письменной форме представляет собой 

особый тип дискурса, как элемент национальной культуры, включающий в 

себя не только специфические элементы, но и элементы универсальные, 

характеризующие коммуникативную модель в целом.Эффективное деловое 

письмо на английском языке обычно имеет определенный формат и язык (см. 

Приложение №6). Составление любого делового письма на английском языке 

подчиняется общим правилам: 

 Весь текст разделяется на абзацы без использования красной строки.  

 В верхнем левом углу письма указывается полное имя отправителя или 

название компании с адресом.  

 Далее указывается имя адресата и название компании, которой письмо 

предназначено, а также ее адрес (с новой строки).  

 Дата отправления указывается тремя строками ниже или в верхнем 

правом углу письма.  

 Основной текст должен быть помещен в центральной части письма.  

 Главная мысль письма может начинаться с причины обращения: «I am 

writing to you to ...»  

 Обычно письмо заканчивается высказыванием благодарности («Thank 

you for your prompt help...») и приветствием «Yours sincerely», если 

автор знает имя адресата и «Yours faithfully», если нет.  

 Четырьмя строками ниже ставится полное имя автора и должность.  

 Подпись автора ставится между приветствием и именем.  

Рассмотрим оформление письма подробнее: 

В левом верхнем углу страницы указывается полное имя адресата или 

название компании. Обязательно прописывается адрес компании и пишется 

дата отправления письма. Например: 

Mr Sergey Ivanov 

MUK-company  

Office 35,  
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Entrance 4A Lomonosov Street 

Moscow RUSSIA 

2 May 2012 

Конечно, если вы пишите письмо на фирменном бланке компании, то адрес 

писать не нужно. В этом случае указывается только имя отправителя, его 

должность и проставляется дата.  

Согласно стандарту, дата указывается на три строки ниже информации об 

отправителе. Дата в письме приводится полностью, но последовательность 

следования элементов уникальна для каждой страны. Так, в Великобритании 

указываются день/месяц/год, которые не разделяются запятыми. Например: 

16 December 2014. 

В США и Канаде последовательность другая – месяц/день/год, причем перед 

указанием года иногда ставится запятая. Например: December 16, 2014. 

Письмо следует начинать с официального обращения, особенно если это 

первое письмо. Воспользуйтесь одним из шаблонов: 

Hello Mr. Ivanov Dear Sergey Dear Mrs./Ms. Jones – это формула 

официального обращения к женщине, если вы не знаете, замужем она, или 

нет. 

Dear Sir/Madam – так можно обращаться к совершенно незнакомому 

человеку. Хотя все специалисты утверждают, что лучше всего узнать имя 

адресата, чтобы ваше письмо не имело характер простой рассылки. 

В русском языке принято после обращения ставить восклицательный знак: 

«Здравствуйте, Мария Ивановна!» Оформление делового письма на 

английском предполагает совсем иные знаки препинания. После 

официального обращения ставят запятую, а сам текст письма начинают с 

новой строки, пропустив одну строку. 

Если вы обращаетесь к высокопоставленному лицу, то после обращения 

следует поставить двоеточие, которое подчеркивает официальность: Dear Mr 

President. 
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Если вы пишите данному адресату впервые, то в начале письма обязательно 

следует представиться, указав свое полное имя и должность. Например, I am 

Olga Petrenko, a Vice-president of GBH Company. – Я, Ольга Петренко, вице-

президент компании GBH.  

Если же вы уже переписывались с данным адресатом, то уместно 

поблагодарить его за предыдущее послание. Например, Thank you for your 

message.  Спасибо за Ваше сообщение.Thank you for your quick response. – 

Спасибо за Ваш быстрый ответ. Thank you very much for sending me the 

catalogue. – Большое спасибо за то, что отправили мне каталог. 

Основной смысл послания раскрывается в главном теле письма. Уместно 

начинать со слов «I am writing to you to ...» 

Правила оформления делового письма на английском языке диктуют 

следующее: 

 Письмо следует структурировать, разбив на абзацы. В письме четко 

указываются причины обращения. Обычно достаточно трех абзацев, 

чтобы изложить свою проблему. 

 Не допускается использование красной строки, или отступа. 

 В конце письма обязательно следует поблагодарить адресата за 

проявленное внимание или за будущее исполнение вашей просьбы: 

Thank you for your time. Thank you in advance. Thank you for your prompt 

help… 

В завершение всего письмо следует подписать следующим образом: отступив 

четыре строки от основного текста, напишите свое полное имя, укажите 

должность и оставьте контактные данные. Например, 

Olga Petrenko 

Vice-president GBH Company 

Tel.: 555-55-55 

E-mail: ХХХХХ@mail.ru. 
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Методические рекомендации по составлению монологов и диалогов на 

иностранном языке 

Содержание обучения монологической речи состоит в овладении разными 

видами монолога, включая высказывания по поводу прочитанного. Для этого 

предусматривается развитие следующих умений: 

 делать сообщения, содержащие наиболее важную информацию по 

теме/проблеме; 

 рассказать о себе, своей профессиональной деятельности; 

 уметь понять на слух речь на иностранном языке по телефону; 

 уметь поддержать диалог по телефону; 

 кратко передать основное содержание, основную мысль прочитанного 

или услышанного. 

Во-первых, при подготовке к монологическому высказыванию записывайте 

только ключевые слова и фразы, а не сам текст ответа, так как прочесть или 

запомнить его слово в слово все равно не получится. Во-вторых, не говорите 

ничего лишнего, чтобы не тратить время и не выполнять пустую работу, 

которая все равно не будет оценена. В-третьих, сделайте в своем монологе 

вступление и заключение. В-четвертых, постарайтесь в полной мере 

раскрыть каждый пункт, чтобы избежать дополнительных вопросов. В-

пятых, настройтесь на обязательные вопросы, которые вам могут задать 

однокурсники или преподаватель. 

 

Методические рекомендации по подготовке к выполнению проекта 

Одним из видов заданий, ориентированных на самостоятельную 

(преимущественно внеаудиторную) работу студентов в рамках данного курса 

является использование метода проектов. Метод проектов обладает рядом 

преимуществ, позволяющих отдавать ему предпочтение в сравнении с 

другими методами обучения: он обеспечивает реальную мотивацию учения, 

развивает инициативность, настойчивость и чувство ответственности, 

обучает практическому решению проблем, развивает дух сотрудничества, 
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способствует развитию толерантности к мнению других, развивает 

способность к оцениванию, поощряет творческую активность.  

Проекты могут быть самыми разнообразными по тематике, а их результаты 

всегда конкретны и наглядны: оформление плаката, создание презентации, 

журнала, создание личной веб-странички и т.п. Работа над проектом обычно 

состоит из следующих этапов: 

1. Предварительная постановка проблемы или выбор темы. 

2. Выдвижение и обсуждение гипотез решения основной проблемы, 

исследование которых может способствовать её решению в рамках 

намеченной тематики. 

3. Поиск и сбор материала для решения проблемы и раскрытия темы. 

4. Окончательная постановка проблемы или выбор темы. 

5. Поиск решения или раскрытие темы на основе анализа и классификации 

собранного материала. 

6. Презентация и защита проектов, предполагающая коллективное 

обсуждение. 

Интернет-проекты могут выполняться с использованием Wikipedia, 

Livejournal и других сред, доступных студентам. 

Проект должен содержать такие элементы как: 

 оглавление; 

 дату последней ревизии; 

 информацию об авторах; 

 список полезных качественных ссылок с подробным их описанием 

(Интернет-источники, которыми пользовался автор при создании 

проекта). 

При оценке Интернет- проекта опираются на следующие критерии:  

1. Содержание (70%): 

а) качество материала и организация (логика и структура изложения, 

постановка и решение конкретной проблемы) – 35%; 
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б) языковые средства, использованные авторами (грамматика, лексика, 

синтаксис, стиль) – 30%; 

в) полезные ссылки (наличие библиографии с кратким описанием 

источников и правильными адресами) – 5%. 

2. Форма (30%): 

а) композиция (простота использования, содержание) – 10; 

б) дизайн (графика, изображение, HTML) – 15%; 

в) авторство (адрес электронной почты для контакта, информация о себе) – 

5%. 

 

Методические рекомендации по созданию презентаций 

Презентация (в программе PowerPoint) представляет собой публичное 

выступление на иностранном языке, ориентированное на ознакомление, 

убеждение слушателей по определенной теме-проблеме. Обеспечивает 

визуально-коммуникативную поддержку устного выступления, способствует 

его эффективности и результативности.  

Качественная презентация зависит от следующих параметров: 

 постановки темы, цели и плана выступления; 

 определения продолжительности представления материала; 

 учета особенностей аудитории, адресованности материала; 

 интерактивных действий выступающего (включение в обсуждение 

слушателей); 

 манеры представления презентации: соблюдение зрительного контакта 

с аудиторией, выразительность, жестикуляция, телодвижения; 

 наличия иллюстраций (не перегружающих изображаемое на экране), 

ключевых слов, нужного подбора цветовой гаммы; 

 использования указки. 

Студентам рекомендуется при презентации материала:  

 не читать написанное на экране; 
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 обязательно неоднократно осуществить представление презентации 

дома; 

 предусмотреть проблемные, сложные для понимания фрагменты и 

прокомментировать их; 

 предвидеть возможные вопросы, которые могут быть заданы по ходу и 

в результате предъявления презентации. 

Необходимо следовать следующим рекомендациям:  

1. Всегда планируйте свою презентацию на бумаге. Учитывайте ее цели, 

содержание, знайте свою аудиторию. 2. Не помещайте весь свой устный 

текст на слайд. Помните правило: не более 5-6 строчек на слайде, не более 6-

7 слов в строчке. 3. Избегайте использования заглавных букв для большого 

текста: они трудны для чтения. Лишь небольшие заголовки можно писать 

заглавными буквами. 4. Размер шрифта отражает важность информации. 

Заголовки должны быть больше, чем основной текст. 5. Ограничивайте тип 

шрифта и величину букв одним-двумя, сохраняйте это на протяжении всей 

презентации (если выбираете 40 для заголовков, то для остального текста 

следует выбрать 38). 6. Используйте простой шрифт типа ―Times New 

Roman‖ или ―Arial. Они рекомендуются как наиболее оптимальные. 7. 

Избегайте тире и дефисов в тексте. Не переносите слова на другую строчку. 

Это прерывает восприятие информации. 8. Если на слайде дается перечень 

нескольких пунктов, рекомендуется оформлять их маркерами или 

нумеровать. 9. Фразы в этих пунктах должны иметь параллельные 

грамматические структуры (один и тот же тип предложения, одно и то же 

время, число и залог глагола). 10. Если хотите выделить какую-то часть 

информации в тексте, не подчеркивайте ее, а выделяйте жирным шрифтом 

или вторым из основных цветов слайда. 11. Длину строчек на каждом слайде 

желательно делать одинаковой. 12. Текст на слайде не должен преобладать 

над графикой. 13. Внимательно проверьте грамотность вашего текста. 14. 

Ограничивайте цвета, используемые на слайде, двумя-тремя на контрастном 

фоне. 15. Между текстом и фоном должен быть четкий контраст 
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(рекомендуемые сочетания – бледные цвета для фона, темные цвета для 

текста). 16. Используйте яркие цвета для более важной информации. Яркие 

цвета всегда выделяются и привлекают внимание. 17. Желательно продумать 

цветовую гамму всей презентации, прежде чем выбирать цвета для 

отдельных слайдов. Используйте один стандартный шаблон для всей 

презентации. 18. Помните об эмоциональной реакции, которую могут 

вызвать некоторые цвета. Избегайте сочетания красного и зеленого: оно 

создает напряжение для глаз. 19. Не перегружайте слайд текстом и графикой: 

это затрудняет восприятие. Разделите информацию на несколько слайдов. 20. 

Презентацию рекомендуется заканчивать черным слайдом. 

Основные этапы подготовки и проведения презентации на английском языке 

включают в себя подготовку, язык презентации, язык жестов. При 

подготовке выступления следует помнить, что это самый важный этап. Вам 

следует убедиться, что у вас есть вся необходимая информация и материалы. 

Вам понадобится: 

 вся информация по теме презентации; 

 информация о месте и времени проведения презентации; 

 грамотно оформленные визуальные средства; 

 карточки для тезисов; 

 необходимая лексика и терминология по теме презентации; 

 помощник, перед которым вы будете репетировать свое выступление. 

В первую очередь, вам необходимо отобрать действительно нужную 

информацию. Это поможет вам рассчитать продолжительность презентации, 

которая является одним из ключевых моментов. Доклад должен длиться не 

менее 5 минут и не более 20. За 5 минут вы не донесете сути и не успеете 

ответить на вопросы. Если выступление длится более 20 минут, вы рискуете 

потерять внимание и интерес аудитории. Убедитесь, что вы говорите то, что 

действительно хотите сказать. Любое отклонение от темы может увести 

аудиторию в сторону от существа вопроса. Обязательно положите перед 

собой часы и следите за временем, чтобы не отклоняться от регламента. 



66 

Во-вторых, письменно составьте план презентации, это поможет вам лучше 

понять логику доклада и доступность материала. В общих чертах план 

должен выглядеть так: 

 вступительное слово; 

 основная часть; 

 заключение; 

 вопросы. 

Затем следует заняться визуальными средствами. Если вы используете 

компьютер, убедитесь, что вы знаете, как пользоваться нужными вам 

программами. Проверьте правильность оформления таблиц и графиков и 

правильность использования слов. 

Теперь вы готовы к тому, чтобы записать тезисы доклада на карточках. Не 

приносите с собой на презентацию полный текст выступления. Доклад нужно 

представлять, а не читать. На каждой карточке напишите подзаголовок и 

несколько ключевых тезисов, а также фразы, которые вы планируете 

использовать для управления вниманием аудитории. Затем по ходу 

презентации зачитывайте подзаголовок и объясняйте суть каждого тезиса. 

Перед выступлением следует убедиться, насколько хорошо вы знакомы со 

значением используемых слов, а также подумать над употреблением 

специальных терминов. 

Наконец, попросите кого-нибудь послушать вашу презентацию, чтобы вы 

имели представление о том, что значит выступать перед публикой. После 

этого вы можете выступить перед самим собой. 

Презентацию лучше всего начать с приветствия аудитории, затем 

представиться, объявить тему презентации и определить время для вопросов. 

1. Good morning/afternoon/evening ladies and gentlemen … . 

2. My name is … . I am … . 

3. Today I would like to talk with you about … . My aim for today’s presentation 

is to give you information about… 
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4. Please feel free to interrupt me if there are any questions/If you have any 

questions, please feel free to ask me at the end of the presentation. 

После вступительного слова полезно ознакомить аудиторию с регламентом 

презентации, это облегчит восприятие слушателей и снимет возможное 

напряжение от мысли, что им придется слушать вас целый день! 

First I would like to talk about … . 

Then I would like to take a look at … . 

Following that we should talk about … . 

Lastly we are going to discuss … . 

I would like to talk to you today about …. for ….. minutes/We should be finished 

here today by …. o’clock. 

Очень важно во время выступления акцентировать внимание аудитории на 

очередном пункте доклада. Благодаря этому вы будете управлять вниманием 

слушателей и помогать им следовать логике повествования. 

Now we will look at … . 

I’d like now to discuss … . 

Let’s now talk about … . 

Let’s now turn to … . 

Let’s move on to … . 

That will bring us to our next point … . 

Moving on to our next point … . 

Firstly … . 

Secondly … . 

Thirdly … . 

Lastly … . 

Перед тем, как вам начнут задавать вопросы, нужно кратко подвести итоги 

выступления и обозначить ключевые моменты, чтобы аудитории стало 

предельно ясно, что вы хотели сказать. Этим вы избавите себя от лишних 

вопросов и повторно донесете информацию до невнимательных 

слушателей. Подвести итоги можно с помощью фраз типа: 
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I would just like to sum up the main points again …. 

If I could just summarize our main points before your questions. So, in conclusion. 

Finally let me just sum up today’s main topics …. 

Во время вопросов аудитории очень важно понимать, о чем именно вас 

спрашивают. Ниже приведены фразы, которые вы можете использовать в 

случае, если смысл вопроса вам не ясен. 

I’m sorry, could you expand on that a little? Could you clarify your question for 

me? 

I’m sorry, I don’t think I’ve understood your question, could you rephrase it for 

me? 

I think what you are asking is … . 

If I’ve understood you correctly you are asking about …. 

So you are asking about …. 

 

Методические рекомендации по составлению резюме на английском 

языке 

На сегодняшнем рынке труда спрос на хороших специалистов возрастает. 

Основная задача претендентов – привлечь внимание работодателя именно к 

своей кандидатуре. Цель написания резюме – получить конкретную 

должность в определенной компании. Поэтому рассказывать следует о том, 

что будет важно на новом месте работы. Пропускайте то, что не представляет 

большого значения. Чем меньше вы будете упоминать незначительные 

факты, тем большое значение приобретет самое главное.  

В США и Канаде резюме чаще называется Résumé, а в Великобритании, 

Ирландии и новой Зеландии употребляется слово CV (Curriculum Vitae). В 

связи с этим, существует два вида резюме: британский вариант и 

американский. Они имеют небольшие различия, но оба варианта имеют 

следующие пункты: 

1. Персональная информация (Personal Information). 
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2. Должность, на которую претендуют (Objective / 

Employment). 

3. Образование (Education / Qualifications). 

4. Опыт работы (Work Experience / History). 

5. Интересы (Interests). 

6. Рекомендации (References). 

7. Персональная информация (Personal Information). 

В первом пункте указывается имя, фамилия, адрес, телефон (вместе с кодом 

страны и города), электронная почта. В британском образце резюме на 

английском языке указывается и дата рождения (число, месяц, год). 

Во втором пункте указывается должность, на которую претендует 

соискатель. 

В третьем пункте сначала указывается высшее учебное заведение, затем 

дополнительные курсы, курсы повышения квалификации. 

В Пункте Work Experience указывается не более 3-4 мест работы, начиная с 

настоящего, с указанием занимаемой должности. В скобках указываются 

года. 

В пункте Интересы не указывайте слишком много увлечений. Хорошее 

впечатление произведут занятия спортом, искусством. 

В последнем пункте необходимо указать адреса, где можно получить 

рекомендации. Иногда можно обойтись и фразой “Available upon request”, т.е. 

«Готов предъявить по требованию». Обычно рекомендаций должно быть 

минимум две. 

Разберем каждый блок такого резюме.  

1. Резюме на английском должно быть написано для конкретной области 

деятельности (еще лучше - для конкретной позиции). Не претендуйте в 

одном резюме сразу на несколько существенно разных позиций (таких, как 

software developer и sysadmin). В крайнем случае составьте несколько резюме 

на английском языке (например, одно - как software developer, второе - как 

sysadmin) и посылайте в каждую фирму только одно (разумеется, то, которое 
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им больше подходит). 2. Английский язык в резюме должен быть безупречен. 

3. Цель резюме – это добиться приглашения на собеседование. Процесс 

отсева (т.н. screening) обычно происходит на основании формального 

соответствия резюме на английском и выданных требований к должности. 4. 

Как правило, английский язык в резюме вносит свои коррективы. Не 

включайте в резюме на английском информацию о поле, возрасте, 

национальности, семейном положении – в общем, обо всем, что может 

являться поводом для обвинения работодателя в дискриминации. 6. В пункте 

Objective (цель). На английском можно написать фразу типа «A position in 

database administration where five years RDBMS experience would be needed». 

Т.е., кроме указания того, на какую позицию Вы претендуете, не лишне 

будет себя ненавязчиво порекламировать. 7. Qualifications Summary 

(квалификация). Как уже говорилось, отсев обычно происходит на основании 

формального соответствия резюме на английском языке и требований к 

должности. Поэтому надо максимально облегчить HR задачу сверки 

требований и Вашего резюме. Для этого желательно создать специальную 

секцию резюме (напр., Qualifications Summary), в которую необходимо 

вынести всю информацию о навыках, причем рядом с каждым важным для 

работодателя навыком должна стоять цифра - experience (опыт) в годах. 

Например: RDBMS – 4.5 года, Oracle – 1.5 года, Sybase – 3 года. Эти цифры 

должны быть подтверждены в секции Work experience 8. Education 

(образование). Здесь надо указать все свое обучение после школы в обратной 

хронологической последовательности (институт, а также все заслуживающие 

упоминания курсы). Секция Education может стоять как перед Work 

experience, так и после него: сначала должно стоять то, что произведет на 

рекрутера большее впечатление. Т.е. если у Вас в резюме на английском 

образование – Гарвард, Oxford, Cambridge или MIT, то сначала должен стоять 

education, а вот если последний Work experience был в IBM, Nortel или Royal 

Bank – то Work experience. 9. Work experience (опыт работы). Здесь надо 

перечислить все соответствующие места Вашей работы в обратной 
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хронологической последовательности с описанием служебных обязанностей, 

причем подробность описания обычно убывает по мере удаления от 

настоящего момента. 10. Секцию "Work Experience", как правило, читают 

достаточно бегло (если читают вообще). Поэтому не лишне будет начинать 

фразы с глаголов, выражающих действие, таких, как designed 

(спроектировал), developed (разработал), made (сделал), organized 

(организовал), и т.п. Такие глаголы намного сильнее привлекают внимание 

читателя, чем, напр., достаточно слабое «participated» (участвовал). Из этих 

же соображений имеет смысл в резюме на английском включить в описание 

последних (или всех) должностей подсекцию "Accomplishments" 

(достижения, то есть то, чем можно гордиться). 11. Employment During School 

(занятость во время учебы). Иногда соответствующую и не очень работу во 

время учебы в институте выносят в отдельную секцию (Employment During 

School). Иногда такую работу помещают в секцию Work experience (опыт 

работы), иногда опускают вообще. На вопрос - "А как правильно?" 

однозначного ответа нет. Все зависит от конкретной ситуации. Если у Вас 

маловато full-time Work experience, но есть полностью relevant employment 

during school, то скорее всего его место в секции Work experience, где он 

будет создавать видимость большого стажа. Если же у Вас есть не полностью 

relevant employment durin gschool (например, sysadmin для программиста), то 

его лучше указать как раз в отдельной секции резюме на английском языке 

(помещение его в секцию Work experience выглядело бы как 

несоответствующее). А если у Вас достаточно опыта работы с полной 

занятостью, то можно employment during school опустить вовсе (за 

исключением случаев, когда это требуется для подтверждения раздела 

Qualifications Summary). 12. References (рекомендации). Всегда содержит 

одну фразу – «References available upon request» (Рекомендации 

предоставляются по требованию). Если Вы включаете эту секцию, то 

принесите на собеседование т.н. List of References - список людей, которые 

знают Вас по работе (как правило, это 1 или 2 начальника и 1 или 2 
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сослуживца) и могут дать о Вас отзыв (английский язык в резюме 

подразумевает и рекомендации по-английски). Лучше всего спросить 

разрешения у того, кого Вы хотите включить в List of References, иначе 

результат может оказаться далеким от ожидаемого. Другая вещь, которую 

также нелишне принести на собеседование – это Letter(s) of Reference – 

попросту говоря, характеристика(и) с последнего или не совсем последнего 

места работы. 13. Объем резюме. Почти все руководства по составлению 

резюме на английском подозрительно единодушны в этом вопросе, считая, 

что лучше всего, чтобы резюме помещалось на 1-2 страницы. 14. Coverletter 

(сопроводительное письмо). пишется для каждого конкретного работодателя 

индивидуально.  

В сопроводительном письме вы можете:  

 • дополнительно обратить внимание на ваши профессиональные 

достижения, имеющие значение для данной вакансии  

 • сообщить, почему вы заинтересованы в получении этой работы  

 • продемонстрировать ваши знания иностранного языка и умения написания 

деловых писем. 

Если вдруг каким-то образом Вам стали известны имя и координаты (e-mail, 

fax, etc.) конкретного человека в компании, которого может заинтересовать 

Ваше резюме, то пишите сопроводительное письмо на его имя, причем 

обязательно обращайтесь к этому человеку по имени, т.е. вместо обращения 

«Dear Sir/Madam» пишите «Dear John Smith». 15. Рассылка резюме по 

почте/факсу По данным многочисленных руководств по составлению резюме 

на английском языке, печатать резюме нужно шрифтом примерно 11 размера 

(кегля) хорошим (лучше лазерным) принтером на хорошей бумаге 

(плотностью 80- 100 грамм/квадратный метр) из тех соображений, что 

резюме – это Ваше лицо.  

Составление удачного резюме на иностранном языке часто является одной из 

самых сложных задач при поиске работы за границей или в западной 

компании. Резюме должно отвечать всем необходимым требованиям и 



73 

оформляться по определенному плану (см. Приложение №7), но при этом 

выгодно отличать вас от других претендентов на данную должность. Вам 

придется подвести итог своему жизненному опыту на 1-2 страницах, осветив 

при этом свои наиболее выдающиеся достижения. Обычно, работодатель не 

читает полностью каждое резюме, поэтому необходимо сразу заинтересовать 

его самой важной информацией.  Верхнее и нижнее поля должны быть не 

менее 1.5 сантиметров высотой, а боковые поля не менее 2. Между 

отдельными частями резюме оставляйте пробелы. Жирным шрифтом 

выделяйте названия пунктов, а также названий компаний и имена. Если ваше 

резюме будет составлено неаккуратно и будет неудобно для чтения, не 

многие захотят с ним ознакомиться. Не подчеркивайте слова и не 

используйте курсив, для придания выразительности. Такие уловки скорее 

снизят общее впечатление от прочитанного. Не применяйте редкие шрифты 

для привлечения внимания читателя. Оригинальный шрифт не 

приветствуется в деловой документации, по одной этой причине его могут и 

не прочитать. Для полной уверенности, используйте такие стандартные 

шрифты, как Arial, Garamond, Helvetica, Tahoma or Times Roman. Не 

начинайте каждое предложение одинаковыми фразами и не вводите личные 

местоимения. Чтобы сделать текст более выразительным используйте 

разнообразную лексику. Пишите резюме конкретно для определенной 

вакансии.  

Рекомендательное письмо состоит из следующих трех частей: 

1. Рекомендательное письмо начинается с указания точного названия адреса 

и контактного телефона компании, представитель которой выступает в 

качестве поручителя. 

2. В 1 абзаце поручитель объясняет, как давно он работает вами. Кратко 

характеризует вид вашей деятельности и основные обязанности. Здесь же 

можно в нескольких словах рассказать о самой компании.  

3. В следующем параграфе нужно дать более детальное описание вашего 

профессионального роста за весь период работы в организации, перечислить 



74 

основные достижения, подчеркнуть самые важные на взгляд поручителя 

положительные качества. Впечатление поручителя от совместной 

деятельности. 

 4. Подводя итог выше сказанному, нужно описать личные качества и 

основные черты характера человека. Выскажите мнение о том, в какой 

должности и с какими обязанностями он может принести максимальную 

пользу компании. 

 

 

Методические рекомендации по подготовке к выполнению контрольной 

работы 

Задачей контрольной работы в высшем учебном заведении является контроль 

знаний студентов, отсюда и ее название. Этот контроль может быть текущим 

или итоговым. Работа (в зависимости от решения кафедры) может 

оцениваться по 4-балльной системе («отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно») или по 2-балльной («зачет», 

«незачет»). При оценке работы как неудовлетворительно (незачет) она 

возвращается студенту на доработку с замечаниями и указаниями 

преподавателя. Студент должен быть готов к тому, что на экзамене ему 

могут быть заданы вопросы по содержанию контрольной работы.   

Контрольная работа предлагается студентам для выработки умения дать 

полный ответ на вопрос изучаемого курса, лаконичный, аргументированный, 

с выводами. Как правило, она выполняется студентами очного отделения на 

практических занятиях. Но подготовка к ее написанию требует 

самостоятельности и ответственного отношения, способности работать с 

литературой по проблеме, знаний истории и теории вопроса, основных 

теоретических постулатов. Вариант контрольной работы выбирается 

студентом. Работа должна быть грамотно оформлена, листы пронумерованы, 

воспроизводить структуру и последовательность заданий. В письменной 

работе необходимо оставлять поля для замечаний преподавателя и 
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дальнейшей подготовки к собеседованию перед ее защитой. Успешное 

выполнение контрольной работы учитывается при выставлении 

экзаменационной оценки. Контрольная работа может быть в форме тестовых 

заданий.  

Что касается студентов заочного отделения, изучающих иностранный язык, 

то они оформляют контрольную работу более тщательно: листы нумеруются, 

воспроизводят структуру и последовательность заданий; в конце работы 

приводится список использованной литературы, ссылки на цитируемые 

источники, а также дата и подпись. Листы, на которых выполняется 

контрольная работа, должны иметь поля, страницы обязательно нужно 

пронумеровать, иначе преподаватель не сможет указать в рецензии, на какой 

именно странице допущена ошибка или неточность. Работа должна быть 

написана грамотно, разборчивым почерком (если пишется от руки). Когда 

контрольная работа написана, оформляется титульный лист. Данные 

титульного листа – это самые необходимые сведения о работе и ее 

авторе.Контрольная работа должна быть структурирована следующим 

образом: титульный лист; основная часть работы; список использованной 

литературы. Список использованной литературы оформляется в соответствии 

с требованиями к оформлению рефератов, курсовых, дипломных работ. 

 

Методические рекомендации по подготовке к тестовым заданиям 

Тестовые задания предназначены для проведения текущего и итогового 

контроля усвоения содержания дисциплины. Используются следующие 

формы тестовых заданий: открытая, закрытая (с выбором одного или 

нескольких правильных ответов), на установление соответствия и 

последовательности, на дополнение, элементы аннотирования. 

При выполнении тестов студенту, прежде всего, рекомендуется внимательно 

прочитать задание, ответить на вопрос, что необходимо сделать. Чтобы 

правильно выполнить задание закрытой формы (отметить один или более 

правильных ответов), необходимо прочитать тестовое утверждение и в 



76 

приведенном списке отметить сначала те ответы, в которых студент уверен, и 

определить те, которые точно являются ошибочными, затем еще раз 

прочитать оставшиеся варианты, подумать, не являются ли еще какие-то из 

них правильными. Важно дочитать варианты ответов до конца, чтобы 

различить близкие по форме, но разные по содержанию ответы. 

Тестирование проводится в соответствии с графиком тестирования. Во время 

проведения тестирования в классе, кроме студентов, приходящих на 

тестирование, присутствует преподаватель тестируемой дисциплины, либо 

ответственный за тестирование по кафедре. При проведении тестирования в 

классе не допускается использование студентами учебников и учебно- 

методических пособий, средств мобильной связи. При несоблюдении 

студентами правил прохождения тестирования, тестирование прекращается. 

 

Методические рекомендации по подготовке к участию в ролевых и 

деловых играх 

Воссоздание ситуаций реальной профессиональной деятельности, ситуаций 

иноязычного общения возможно с использованием игровой деятельности.  

Для успешного проведения любой учебной игры необходимы правильный 

отбор материала и тщательная методическая подготовка. В процессе 

обучения английскому языку используются языковые, коммуникативные и 

ролевые игры.Деловая (ролевая) игра – метод имитации (подражания, 

изображения) принятия решений группой студентов в искусственно 

созданных ситуациях (в учебном процессе), осуществляемый по заданным 

правилам группой людей в диалоговом режиме. Деловые игры применяются 

в качестве средства активного обучения экономике, бизнесу, познания норм 

поведения, освоения процессов принятия решений. 

Моделирование позволяет на примере аналогов профессиональной 

деятельности пооперационно и поэлементно отработать в ролевой игре 

необходимые виды профессиональной коммуникативности с адекватным 

речевым оформлением, являясь фактором усиления познавательной 
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активности студентов, профессиональной направленности обучения, 

обеспечивающего мотивационный настрой и способствующего развитию 

сфер индивидуальности 

Языковые игры предназначаются для развития навыков и умений на 

языковом материале. Это разновидность упражнений в парной или 

групповой работе с целью закрепления и активизации языкового материала. 

К играм такого рода относятся кроссворды, которые позволяют закреплять 

лексический материал, предназначенный для активного усвоения. Можно 

применять и такую фору работы как составление кроссвордов по изученной 

части курса, а затем использовать их же для проверки знаний студентов. При 

этом обучаемые могут принять участие в оценивании кроссвордов, выбрав 

лучший или лучшие. Отличительными особенностями этого вида языковых 

игр является статичность, досказанность, проведение их в форме 

соревнования, однозначность или ограниченность решений, имитативно-

репродуктивная деятельность. 

Коммуникативные игры используются для обучения общению в форме 

репродуктивно-продуктивных упражнений. Они ситуативно обусловлены и 

связаны с реализацией одного-двух речевых намерений – диалог. Наличие 

ролей в этих играх необязательно, хотя и не исключено. Чаще всего здесь 

используются воображаемые ситуации. 

Ролевые игры применяются как форма обучения и контроля с целью 

активизации речемыслительной деятельности обучаемых, расширения 

кругозора и обогащения лексического запаса, воспитания культуры общения, 

тренировки неподготовленной (спонтанной) речи. Возможно использование 

таких форм проведения ролевых игр как презентация; интервью; 

конференция; совещание и др.  

Главной целью деловой игры является формирование комплекса знаний и 

умений для выработки стратегии и тактики профессионального общения.  

В структуре ролевой игры выделяются такие компоненты как роли, исходная 

ситуация, ролевые действия. Следует серьезно отнестись к подбору ролей. 



78 

При создании ситуации необходимо учитывать и обстоятельства реальной 

действительности, и взаимоотношения коммуникантов. Ролевые действия, 

которые выполняют учащиеся, включают вербальные и невербальные 

действия, использование бутафории, которая помогает воссоздать ситуации 

реальной действительности. 

В зависимости от ситуации и, учитывая количество студентов, вся группа 

участвует в одной игре или делится на подгруппы из нескольких человек. 

Немаловажное значение имеет создание благоприятной обстановки в группе.  

Преподаватель должен по возможности управлять ходом игры, не брать на 

себя активной роли, оставаясь при этом активным наблюдателем. Можно 

давать рекомендации, но не навязывать своих решений участникам игры. 

Если преподаватель не принимает непосредственно участия в игре в качестве 

партнера по общению, его деятельность сводится к фиксации ошибок, 

которые необходимо обсудить со студентами после игры или на следующем 

занятии. Ни в коем случае нельзя прерывать ход ролевой игры. 

Этап контроля может следовать сразу же после завершения игры или 

проводиться на следующем занятии. При этом, если игра прошла успешно, 

участники остались довольны полученными результатами и самим ходом 

игры, то подробный анализ ошибок сразу же по окончании игры может 

испортить то положительное впечатление, которое получили студенты. 

Психологически более подходящей работой является обмен мнениями об 

успешности, о трудностях и наиболее удачных моментах, а ошибки подробно 

анализируются на следующем занятии. 

Участие каждого студента в ролевой игре отличается: 

 разнообразием использованных диалогических единств; 

 инициативностью, проявляемой студентом в организованном 

иноязычном общении; 

 эмоциональностью высказываний;  

 правильностью речи; 

 объемом высказываний; 
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 темпом речи. 

Для оценки участия каждого студента в ролевой игре используется 

определенная шкала оценки: диапазон, беглость, точность, связность, 

взаимодействие. 

 

Методические рекомендации по подготовке к зачету и экзамену 

Обязательным условием допуска студента к зачету или экзамену является 

выполнение всех самостоятельных заданий и представление преподавателю 

материалов по каждому выполненному заданию. Итоговый контроль 

проводится в конце каждого семестра и состоит из итоговой работы по 

пройденному грамматическому/лексическому материалу, а также зачетов по 

окончании каждого семестра. На зачете осуществляется проверка навыков 

говорения, чтения, наличие грамматических навыков по изученной тематике. 

Студенты составляют монолог или диалог в предложенной ситуации с 

использованием изученной активной лексики по темам и правил речевого 

этикета. Кроме того, проверяется умение адекватно переложить текст с 

русского языка на английский с использованием усвоенных грамматических 

явлений и лексического минимума. В Приложении №8 представлены 

образцы примерной зачетной карточки и примерного экзаменационного 

билета. 

В процессе подготовки к зачёту или экзамену рекомендуется: 

1) ознакомиться с перечнем вопросов, выносимых на зачет; 

2) повторить, обобщить и систематизировать информацию, полученную на 

протяжении всего учебного года в процессе практического освоения 

материала; 

3) просмотреть глоссарий, грамматический справочник, конспекты, которые 

изучались во время самостоятельной работы;  

4) повторить пройденный по теме лексико-грамматический материал;  

5) повторить и закрепить материал аудиторных занятий;  

6) собрать и обобщить материал для составления диалога (монолога). 
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При оценке знаний на зачете учитывается:  

 степень усвоения курса;  

 уровень владения деловой лексикой и грамматическим материалом в 

объеме программы;  

 владение речевым этикетом;  

 корректность произносительных навыков;  

 адекватность коммуникативных навыков в условиях делового 

общения;  

 умение использовать приобретенные умения и навыки в заданной 

ситуации (выполнение проекта по презентации компании). 

Для получения положительной оценки по результатам определенного 

периода обучения (семестр, полный курс) студенту необходимо 

продемонстрировать в ходе экзамена, дифференцированного зачета или иной 

формы рубежного контроля такой уровень владения каждым из четырех 

основных видов иноязычной речевой деятельности (понимание со слуха, 

устная речь, чтение и письмо), который обеспечивает успешное устное и 

письменное общение в наиболее распространенных повседневных и 

профессионально-деловых ситуациях.  

 

Формы контроля и отчетности о результатах СРС 

Критериями оценок результатов внеаудиторной самостоятельной работы 

студента являются:  

 уровень освоения студентом учебного материала;  

 умения студента использовать теоретические знания при 

выполнение практических задач;  

 форсированность общеучебных умений;  

 обоснованность и четкость изложения ответа;  

 оформление материла в соответствии с требованиями. 
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В рамках Программы по иностранному языку используется традиционная 

система контроля, при которой процедура оценивания знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования 

компетенций, включает в себя: 

1.Текущий контроль, осуществляемый в течение семестра в устной и 

письменной форме в виде контрольных и устных опросов по 

соответствующей теме. Текущий контроль успеваемости производится при 

помощи тематических тестовых заданий различного уровня, контрольных 

работ. Срок выполнения задания устанавливается по расписанию занятий (к 

очередному практическому занятию). Студентам, пропускающим занятия, 

выдаются дополнительные задания. Подведение итогов контроля проводится 

по графику проведения текущего контроля; результаты оценки успеваемости 

заносятся в рейтинговую ведомость и доводятся до сведения студента; 

студентам, не получившим зачетное количество баллов по текущему 

контролю, выдаются дополнительные задания. В течение семестра знания 

студентов оцениваются с использованием рейтинговой системы 

Максимальное число баллов за текущий контроль в течение семестра может 

быть равным 51.  

Основными задачами текущего контроля успеваемости, осуществляемого в 

межсессионный период, являются: 1) проверка хода и качества усвоения 

учебного материала студентами; 2) приобретение и развитие студентами 

навыков самостоятельной работы; 3) упрочение обратной связи между 

преподавателями и студентами. Текущий контроль может проводиться в 

следующих формах: индивидуального или группового опроса; 

собеседования; коллоквиума; защиты выполненных заданий; тестов; анализа 

деловых ситуаций; эссе; контрольных работ; лабораторных, рефератов и т.п. 

работ. 

2.Промежуточный контроль, который проводится в виде зачета по 

семестрам. Объектом контроля являются коммуникативные умения во всех 

видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо), 
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ограниченные тематикой и проблематикой изучаемых разделов курса; 

Промежуточная аттестация осуществляется при помощи традиционных форм 

контроля (собеседование на зачете и экзамене). 

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета, зачета с оценкой 

(дифференцированного зачета) или экзамена по окончании изучения 

дисциплин (разделов дисциплин) в сроки, установленные учебными планами 

(модульными графиками учебного процесса). Перечень дисциплин и 

соответствующих форм, включенных в промежуточную аттестацию в 

семестре, доводится до сведения студентов в начале учебного семестра, но не 

позднее, чем за месяц до начала промежуточной аттестации. Указанный 

перечень должен соответствовать рабочим учебным планам на текущий 

учебный год.  

Промежуточная аттестация в соответствии с учебным планом может 

включать: защиту курсовых работ (проектов); защиту отчета по практике; 

зачет; экзамен. При промежуточной аттестации студенты сдают в течение 

учебного года не более 10 экзаменов и 12 зачетов. При этом количество 

экзаменов в промежуточную аттестацию должно быть не менее двух (за 

исключением программ ускоренного обучения и обучения по 

индивидуальному учебному плану). Прием зачета или экзамена 

осуществляется преподавателем, читающим лекции и (или) ведущим 

практические (лабораторные) занятия в соответствующей группе. В 

исключительных случаях заведующий кафедрой имеет право принять 

экзамен (зачет) самостоятельно или привлечь по своему усмотрению другого 

преподавателя, являющегося специалистом по данной дисциплине. 

Сроки проведения зачетов и экзаменов определяются учебным планом. 

Расписание экзаменов составляется в соответствии с Положением о порядке 

формирования расписания, утверждается проректором по учебной работе и 

доводится до сведения преподавателей и студентов в срок, не позднее, чем за 

10 дней до начала экзаменов. Расписание зачетов, экзаменов и консультаций 

для лиц с ограниченными возможностями здоровья, размещается на сайте 
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Университета и информационном стенде факультета в соответствующей 

альтернативной версии. В случаях и порядке, установленных локальными 

нормативными актами Университета, распоряжением декана студенту по его 

мотивированному личному заявлению может быть предоставлена 

возможность досрочной сдачи отдельных экзаменов (зачетов) или переноса 

их на более поздний срок. Присутствие в аудитории лиц, не имеющих 

отношения к приему экзамена или зачета, не допускается. Присутствие на 

экзаменах и зачетах посторонних лиц возможно по разрешению проректора 

по учебной работе, или декана факультета, или заведующего кафедрой. При 

приеме экзамена или зачета у лиц с ограниченными возможностями здоровья 

допускается присутствие в аудитории лица, оказывающего студенту 

соответствующую помощь. Форма, порядок и критерии оценивания 

результатов учебной работы доводятся до сведения студентов в начале 

изучения данной дисциплины (модуля). Контролирующие материалы 

промежуточной аттестации (экзаменационные билеты, тесты и т.п.) 

утверждаются заведующим кафедрой. При проведении аттестации 

преподавателю предоставляется право задавать студенту дополнительные 

вопросы в пределах программы дисциплины (модуля). 

Зачет (экзамен) проводится по расписанию сессии. Форма проведения зачета 

(экзамена) по иностранному языку – письменный ответ. Количество 

вопросов в зачетном задании (экзаменационном билете) составляет, в 

среднем, 3-4. Максимальное количество баллов, полученное на зачете 

(экзамене) может быть равным 40. Итоговая оценка на зачете (экзамене) 

определяется как сумма баллов, полученных при проведении текущего 

контроля и по результатам написания письменных ответов. Проверка ответов 

и объявление результатов производится в день сдачи зачета (экзамена). 

Результаты промежуточной аттестации заносятся в экзаменационно-

зачетную ведомость и зачетную книжку студента.  

Студенты, не прошедшие промежуточную аттестацию по графику сессии, 

должны ликвидировать задолженность в установленном порядке. 
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Общее количество баллов, полученное за промежуточную аттестацию, 

складывается из следующего: 

50% – за выполнение практических заданий, 

50% – за ответы на теоретические вопросы. 

3. Итоговый контроль, который проводится в виде зачета или экзамена за 

весь курс обучения иностранному языку. Объектом контроля является 

достижение заданного Программой уровня владения иноязычной 

коммуникативной компетенцией. 

К формам контроля относятся: 

 собеседование – специальная беседа преподавателя со студентом на 

темы, связанные с изучаемой дисциплиной, рассчитанная на выяснение 

объема знаний студента по разделу, теме модуля, проблеме и т.п.; 

 контрольная работа состоит из небольшого количества средних по 

трудности вопросов, задач или заданий, требующих поиска обоснованного 

ответа. Может занимать часть или полное учебное занятие с разбором 

правильных решений на следующем занятии. Рекомендуемая частота 

проведения – не менее одной перед каждой промежуточной аттестацией; 

 реферат – краткое изложение содержания научных трудов, 

литературы по определенной научной теме. Объем реферата может 

достигать 10-15 стр.; время, отводимое на его подготовку – от 2 недель до 

месяца. Подготовка реферата подразумевает самостоятельное изучение 

студентом нескольких литературных источников (монографий, научных 

статей и т.д.) по определённой теме, не рассматриваемой подробно на 

лекции, систематизацию материала и краткое его изложение. Цель 

написания реферата – привитие студенту навыков краткого и лаконичного 

представления собранных материалов и фактов в соответствии с 

требованиями, предъявляемыми к научным отчетам, обзорам и статьям; 

 тест– процедура, ориентирующая испытуемого на выполнение 

какого-нибудь практического действия (практические испытания);  
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 зачет представляет собой форму промежуточной аттестации 

студента, определяемую учебным планом подготовки по направлению 

ВПО 

 экзамен представляет собой форму итогового контроля, 

определяемую учебным планом подготовки по направлению ВПО. 

По способу выявления формируемых компетенций выделяются следующие 

виды контроля:  

1.Устный опрос. 

Достоинства: позволяет оценить знания и кругозор студента, умение 

логически построить ответ, владение монологической речью и иные 

коммуникативные навыки, обладает большими возможностями 

воспитательного воздействия преподавателя.  

2. Письменные работы. 

Достоинства: экономия времени преподавателя; возможность поставить всех 

студентов в одинаковые условия, объективно оценить ответы при отсутствии 

помощи преподавателя, проверить обоснованность оценки; субъективности 

при оценке подготовки студента. 

3. Контроль с помощью технических средств и информационных систем. 

Достоинства: оперативное получение объективной информации об  усвоении 

студентами контролируемого материала, возможность детально и 

персонифицировано представить эту информацию преподавателю, 

формирования и накопления интегральных (рейтинговых) оценок 

достижений студентов по всем дисциплинам и модулям образовательной 

программы, привитие практических умений и навыков работы с 

информационными ресурсами и средствами, возможность самоконтроля и 

мотивации  студентов в процессе самостоятельной работы. 

 

Порядок проведения зачетов и экзаменов 

Согласно Положению о проведении текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации студентов ПУДСМК 31-2015, существует 
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определенный порядок проведения зачетов и экзаменов, который 

необходимо соблюдать как преподавателям, так и студентам: 

7.1 Графики сдачи зачетов составляются кафедрами, предоставляются в 

деканат факультета, за которым закреплено направление 

подготовки/специальность, и размещаются на стендах информации кафедр не 

позднее, чем за неделю до начала их проведения. Каждый студент проходит 

промежуточную аттестацию со своей группой в день, определенный 

расписанием. Студенты, которым разрешено обучение по индивидуальному 

учебному плану, могут сдавать зачеты и экзамены в сроки, устанавливаемые 

деканом факультета, по правилам, предусмотренным Положением о порядке 

перевода студентов на индивидуальный учебный план.  

7.3 Сдача студентом зачета или экзамена с другой академической группой 

допускается по разрешению декана факультета.  

7.4 Преподаватель не вправе принимать зачет или экзамен при отсутствии 

экзаменационной ведомости, а также у студентов, не предъявивших зачетной 

книжки.  

7.5 В случае утраты зачетной книжки студенты представляют в деканат 

заявление для получения разрешения и направления на сдачу зачета или 

экзамена. Личность таких студентов устанавливается по другим документам 

(студенческий билет, читательский билет, паспорт и др.). 

7.6 Минимальное время, предоставляемое студенту на подготовку к ответу 

по билетам, должно составлять не менее 30 минут на зачете, 45 минут – на 

экзамене.  

7.7 При проведении зачетов устанавливается система оценок: «зачтено», «не 

зачтено». При проведении экзамена – «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

7.8 Экзамены проводятся по билетам, составленным в соответствии с 

программой курса и утвержденным заведующим кафедрой. Обучающиеся с 

ограниченными возможностями здоровья обеспечиваются альтернативными 

форматами контрольно-измерительных материалов. Перечень теоретических 
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и практических вопросов, включенных в билеты, должен быть сообщен 

студентам в начале соответствующего семестра, но не позднее, чем за месяц 

до начала промежуточной аттестации.  

7.9 При традиционной системе оценки успеваемости студентов основой для 

оценивания преподавателем результатов экзамена является ответ студента. 

При этом учитывается текущая успеваемость студентов по соответствующей 

дисциплине (данные о посещаемости аудиторных занятий, выполнение им 

домашних и аудиторных заданий, степень усвоения учебного материала, 

активность на занятиях, отсутствие академической задолженности, оценки за 

контрольные работы, рефераты, своевременность выполнения видов учебной 

работы и т.д.). Экзаменатор имеет право с целью более глубокого выяснения 

уровня знаний студента задавать ему дополнительные вопросы, а также 

задачи в рамках программы дисциплины.  

7.10 Зачет может проводиться по итогам текущего контроля посещаемости, 

успеваемости и учебной работы студента за семестр (курс) и/или в виде 

устного или письменного опроса, или теста.  

7.11 Положительные результаты вносятся в экзаменационную (зачетную) 

ведомость и зачетную книжку. Неудовлетворительные результаты вносятся 

только в экзаменационную (зачетную) ведомость. Прочерки, незаполненные 

графы в экзаменационной (зачетной) ведомости не допускаются. В случае 

неявки студента на экзамен (зачет) в экзаменационной (зачетной) ведомости 

делается запись «не явился». Неявка на экзамен (зачет) без уважительной 

причины приравнивается к получению неудовлетворительной оценки.  

7.12 Экзаменационные (зачетные) ведомости сдаются в деканат лично 

преподавателем в день сдачи экзамена (зачета).  

7.13 За нарушение сроков и порядка внесения оценок в зачетную книжку, 

экзаменационную (зачетную) ведомость, за нарушение сроков представления 

документов в деканат преподаватель может быть привлечен к 

дисциплинарной ответственности в установленном порядке. 
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7.19 На подготовку к экзамену студенту выделяется три дня, если учебным 

планом не предусмотрено иное.  

7.20 При явке на экзамены и зачеты студенты обязаны иметь при себе 

зачетную книжку, которую они предъявляют экзаменатору в начале 

экзамена.  

7.21 Неявка без уважительной причины приравнивается к 

неудовлетворительной оценке. При уважительных причинах (болезнь, 

семейные обстоятельства, служебные командировки и др.) декан факультета 

устанавливает студенту новые сроки сдачи зачетов и экзаменов. В случае 

неявки по уважительной причине, по решению декана, студентам 

предоставляется возможность сдачи пропущенных экзаменов в течение 

сессии или в сроки ликвидации академической задолженности, с учетом того, 

чтобы на подготовку к экзаменам по каждой дисциплине было отведено не 

менее трех дней.  

7.22 В случае невозможности (по причине болезни) сдавать плановый 

экзамен (зачет) студент обязан по телефону или письменно уведомить 

деканат, а по выздоровлении представить заверенную медицинским 

учреждением справку, чтобы получить направление на экзамен в 

индивидуальном порядке. Справка должна быть представлена в деканат не 

позднее следующего рабочего дня после ее закрытия в лечебном 

учреждении. Предъявление медицинской справки о болезни после того, как 

была получена оценка на экзамене или зачете, не является причиной для 

опротестования данной оценки.  

7.23 Медицинские справки о нетрудоспособности студента в период семестра 

не являются основанием для продления сессии.  

7.24 Во время экзамена студенты могут пользоваться рабочей программой, а 

также, с разрешения экзаменатора, калькулятором, справочной литературой, 

персональным компьютером.  

7.25 Нарушение студентом установленного настоящим Положением порядка 

сдачи экзамена или зачета пресекается экзаменатором, вплоть до удаления 
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данного студента с зачета или экзамена с выставлением ему 

неудовлетворительной оценки.  

7.26 Аннулирование полученных оценок может быть осуществлено 

проректором по учебной работе по представлению декана факультета или 

заведующего кафедрой. Основанием для аннулирования оценки могут быть 

нарушения порядка приема зачета или экзамена, допущенные 

преподавателями или студентами.  

7.28 При решении вопроса о получении диплома с отличием (после сдачи 

государственного экзамена) студенту может быть разрешена пересдача 

одного экзамена, ранее сданного на оценку «удовлетворительно» или 

«хорошо». Разрешение на пересдачу дает ректор на основании личного 

заявления студента, согласованного с заведующим кафедрой и деканом 

факультета.  

7.29 Студенты, полностью выполнившие требования учебного плана данного 

курса, успешно сдавшие все экзамены и зачеты, переводятся на следующий 

курс приказом ректора в установленные сроки 

 

Программа оценивания контролируемых компетенций 

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 

характеризующие этапы формирования компетенций, включает в себя 

определенные технологии формирования и средства оценки 

сформированности компетенций в процессе освоения дисциплины 

«Иностранный язык»: 

Используемые технологии формирования компетенций: 

 Выполнение письменных работ (деловые письма, эссе, тесты, 

контрольные работы) 

 Внеаудиторная самостоятельная работа (аннотирование, реферирование 

текстов) 

 Технология аудиторной дискуссии 

 Диалоговые технологии  
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 Игровые технологии 

 Тестовые технологии 

 Проект-презентации 

 Групповой и индивидуальный методы 

 Парное и групповое обучение 

 Бально-рейтинговая система оценки знаний. 

Средства оценивания сформированности компетенций:  

 Решение тестовых заданий  

 Традиционные формы контроля (собеседование на зачете, на экзамене). 

 

Описание показателей и критериев оценивания компетенций на 

различных этапах их формирования, описание шкал оценивания 
Шкалы оценивания Дескриптор 

компетенции 

Показатель оценивания 

Традиционная Баллы 

Критерии оценивания 

Знает культуру и традиции стран 

изучаемого иностранного языка, 

правила речевого этикета, 

лексический минимум в объеме 

4000 учебных лексических 

единиц общего и 

терминологического характера, 

базовые правила грамматики. 

Умеет готовить монолог (диалог), 

использовав весь перечень 

требуемых лексико-

грамматических структур, 

вокабуляр (идиомы, активный 

лексический материал); 

извлекать из прочитанного 

текста основную информацию; 

подготовить письменное 

высказывание по определенной 

О
тл

ич
но

 

За
чт

ен
о 

90-100 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины освоено 

полностью, без 

пробелов; 

необходимые 

практические навыки 

работы с освоенным 

материалом 

сформированы, все 

предусмотренные 

рабочей программой 

дисциплины задания 

выполнены, качество 

их выполнения 

оценено числом 

баллов, близким к 

максимальному. 
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Шкалы оценивания Дескриптор 

компетенции 

Показатель оценивания 

Традиционная Баллы 

Критерии оценивания 

структуре, обмениваться 

информацией в ситуациях 

повседневного общения при 

обсуждении проблем 

страноведческого, 

общенаучного характера. 

Владеет иностранным языком в объеме 

необходимом для возможности 

получения информации из 

зарубежных источников; 

умением использовать 

профессионально 

ориентированную лексику в 

письменной и устной речи на 

материале английского языка. 

Знает Культуру и традиции стран 

изучаемого иностранного языка, 

правила речевого этикета, 

лексический минимум в объеме 

4000 учебных лексических 

единиц общего и 

терминологического характера, 

базовые правила грамматики. 

 

Х
ор

ош
о 

За
чт

ен
о 

75-89 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины освоено 

полностью, без 

пробелов; некоторые 

практические навыки 

работы с освоенным 

материалом 

сформированы 
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Шкалы оценивания Дескриптор 

компетенции 

Показатель оценивания 

Традиционная Баллы 

Критерии оценивания 

Умеет готовить монологическое 

(диалогическое) высказывание 

по предложенной схеме, не 

использовав при этом весь 

перечень требуемых лексико-

грамматических структур, 

проигнорировав новые 

лексические единицы по теме, 

допустив незначительные 

грамматические ошибки; 

извлекать из прочитанного 

текста основную информацию; 

подготовить письменное 

высказывание по определенной 

структуре. 

Владеет умением использовать 

профессионально 

ориентированную лексику в 

письменной и устной речи на 

материале английского языка. 

Знает лексический минимум в объеме 

менее 4000 учебных 

лексических единиц общего и 

терминологического характера, 

базовые правила грамматики. 

Умеет подготовить монологическое 

(диалогическое) высказывание с 

некоторыми несоответствиями 

предложенной схеме, не 

использовав весь перечень 

требуемых лексико-

грамматических структур, не 

У
до

вл
ет

во
ри

те
ль

но
 

За
чт

ен
о 

51-74 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины освоено 

частично, но 

пробелы не носят 

существенного 

характера; 

необходимые 

практические навыки 

работы с освоенным 

материалом в 

основном 
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Шкалы оценивания Дескриптор 

компетенции 

Показатель оценивания 

Традиционная Баллы 

Критерии оценивания 

применяя новые лексические 

единицы по теме, допустив ряд 

системных грамматических 

ошибок; извлекать из 

прочитанного текста основную 

информацию; подготовить 

письменное высказывание по 

определенной структуре. 

Владеет умением использовать 

профессионально 

ориентированную лексику в 

письменной и устной речи на 

материале английского языка. 

сформированы, 

большинство 

предусмотренных 

рабочей программой 

дисциплины учебных 

задания выполнено, 

некоторые из 

выполненных 

заданий содержат 

ошибки. 

Знает лексический минимум в объеме 

менее 4000 учебных 

лексических единиц общего 

характера, делает элементарные 

ошибки в базовых правилах 

грамматики. 

  

Умеет подготовить монологическое 

(диалогическое) высказывание с 

грубыми нарушениями схемы, 

не использовав при этом 

лексико-грамматические 

структуры, допустив 

многочисленные 

грамматические ошибки; 

извлекать из прочитанного 

текста основную информацию; 

подготовить письменное 

высказывание по определенной 

структуре. 

  

0-51 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины не 

освоено полностью; 

необходимые 

практические навыки 

работы не 

сформированы, все 

предусмотренные 

рабочей программой 

дисциплины задания 

выполнены с 

грубыми ошибками 

либо совсем не 

выполнены, качество 

их выполнения 

оценено числом 

баллов, близким к 

минимальному. 
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Шкалы оценивания Дескриптор 

компетенции 

Показатель оценивания 

Традиционная Баллы 

Критерии оценивания 

Владеет Скудными навыками операций с 

лексикой в письменной и устной 

речи на материале английского 

языка. 
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Критерии оценки ответа студента на зачете или экзамене по дисциплине 

иностранный язык 

 оценка «отлично» - ответ студента носит завершённый характер, без 

серьезных грамматических, лексических и произносительных ошибок;  

 оценка «хорошо» - ответ студента, в целом, носит завершённый характер, 

без серьезных грамматических, лексических и произносительных ошибок;  

 оценка «удовлетворительно» - ответ студента не носит завершённый 

характер, вопросы интерпретированы неверно и (или) с нарушениями, есть 

серьезные грамматические, лексические и произносительные ошибки;  

 оценка «неудовлетворительно» - ответ студента носит незавершённый 

характер, содержание вопросов не поняты студентом, допущены грубые и 

(или) многочисленные грамматические, лексические и произносительные 

ошибки.  

Каждое задание билета максимально оценивается в 5 баллов. Оценки за 

каждое выполненное задание суммируются (максимум 15 баллов), и 

выводится среднее арифметическое. Оценка «зачтено» соответствует 

критерию оценки от «отлично» до «удовлетворительно». Оценка «не 

зачтено» соответствует критерию оценки «неудовлетворительно». 

 

Критерии оценки ответа студента на подготовленные монологические и 

диалогические высказывания по пройденным темам. 
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 оценка «отлично» - студент подготовил монологическое высказывание 

по предложенной схеме, использовав весь перечень требуемых 

лексико-грамматических структур, вокабуляр (идиомы, активный 

лексический материал), готовое речевое произведение полностью 

соответствует всем признакам монолога по форме и содержанию; 

 оценка «хорошо» - студент подготовил монологическое высказывание 

по предложенной схеме, не использовав при этом весь перечень 

требуемых лексико-грамматических структур, проигнорировав новые 

лексические единицы по теме, допустив незначительные 

грамматические ошибки, готовое речевое произведение, при этом, 

полностью соответствует всем признакам монолога по форме и 

содержанию;  

 оценка «удовлетворительно» - студент подготовил монологическое 

высказывание с некоторыми несоответствиями предложенной схеме, не 

использовав весь перечень требуемых лексико-грамматических 

структур, не применяя новые лексические единицы по теме, допустив 

ряд системных грамматических ошибок, готовое речевое произведение, 

при этом, не полностью соответствует всем признакам монолога по 

форме и содержанию;  

 оценка «неудовлетворительно» - студент подготовил монологическое 

высказывание с грубыми нарушениями схемы, не использовав при этом 

лексико-грамматические структуры, допустив многочисленные 

грамматические ошибки, не соблюдая форму монолога. 

 

Методы работы с литературой для СРС 

При работе с литературой (учебно-методическое и информационное 

обеспечение для СРС), пособиями по грамматике необходимо, во-первых, 

определить, с какой целью студент обращается к источникам: найти новую, 

неизвестную информацию; расширить, углубить, дополнить имеющиеся 

сведения; познакомиться с другими точками зрения по определенному 



96 

вопросу; научиться применять полученные знания; усовершенствовать 

умения. Исходя из этих целей, необходимо выбрать источники. Прежде 

всего, следует обратиться к учебникам, названия которых совпадают с 

названием курса. Для формирования умений целесообразно обратиться к 

практикумам. В получении более глубоких знаний по отдельным темам и 

проблемам помогут научные статьи, монографии, книги, приведенные в 

списках дополнительной литературы.  

Выбрав несколько источников для ознакомления, необходимо изучить их 

оглавление. Это позволит определить, представлен ли там интересующий 

вопрос, и в каком объеме он освещается. После этого откройте нужный 

раздел, параграф и просмотрите, пролистайте их, обратив внимание на 

заголовки и шрифтовые выделения, чтобы выяснить, как изложен 

необходимый материал в данном источнике (проблемно, доступно, очень 

просто, популярно интересно, с представлением разных позиций, с 

примерами и проч.). Так, на основании ознакомительного, просмотрового 

чтения из нескольких книг, статей вы выберете необходимую информацию 

для аннотирования.  

При этом важно прибегать к таким видам чтения, как изучающее и 

критическое: фиксировать в форме тезисов, выписок, конспекта основные, 

значимые положения, отмечать свое согласие с автором или возможные 

спорные моменты, возражения.  

Во время работы с дополнительной литературой необходимо использовать 

словари (Большой русско-английский словарь В. К. Мюллера), а также 

электронные ресурсы (Мультитран, Forvo: крупнейший словарь 

произношений в мире, FreeOnlineDictionary, ABBYY Linguo-Online). Список 

литературы и электронных ресурсов для СРС на неязыковых факультетах 

представлен в Приложении №3. 

 

Основные трудности СРС и пути их преодоления 
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При организации СРС, как показывает наш опыт, студенты чаще всего 

сталкиваются с трудностями, не имеющими прямого отношения к учебной 

деятельности, но существенно влияющими на нее. К ним можно отнести: 

1) отсутствие опыта самостоятельности у студентов, неумение распределять 

свое время, составлять план первоочередных дел;  

2) отсутствие у студентов волевых усилий (особенно, если они являются 

членами коллектива, где осуждается активность в учебе). 

К сожалению, существует несформированность психологической готовности 

к самостоятельной работе, незнание общих правил самоорганизации, 

отсутствие умений и навыков работы с научной литературой и недостаточно 

высокий уровень познавательного интереса ко многим учебным 

дисциплинам. Решение данных проблем осуществляется с помощью 

совместного со студентом поиска личностно значимого для него смысла 

новой деятельности. 

Для успешной учебной деятельности, ее интенсификации необходимо 

учитывать следующие субъективные факторы, обусловленные 

психологической спецификой студента: 

1. Знание школьного программного материала, наличие прочной системы 

зияний, необходимой для усвоения основных вузовских курсов. Это 

особенно важно для математических дисциплин. Необходимо отличать 

пробелы в знаниях, затрудняющие усвоение нового материала, от малых 

способностей. Затратив силы на преодоление этих пробелов, студент 

обеспечит себе нормальную успеваемость и поверит в свои способности. 

2. Наличие умений, навыков умственного труда: 

а) умение конспектировать на лекции и при работе с книгой; 

б) владение логическими операциями: сравнение, анализ, синтез, обобщение, 

определение понятий, правила систематизации и классификации. 

3. Специфика познавательных психических процессов студента: внимание, 

память, речь, наблюдательность, интеллект и мышление. Слабое развитие 

каждого из них становится серьезным препятствием в учебе. 
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4. Хорошая работоспособность, которая обеспечивается нормальным 

физическим состоянием. Серьезное учение – это большой многосторонний и 

разнообразный труд. Результат обучения оценивается не количеством 

сообщаемой информации, а качеством ее усвоения, умением ее использовать 

и развитием у себя способности к дальнейшему самостоятельному 

образованию. 

5. Соответствие избранной деятельности, профессии индивидуальным 

способностям. Необходимо выработать у себя умение саморегулировать свое 

эмоциональное состояние и устранять обстоятельства, нарушающие деловой 

настрой и мешающие намеченной работе. 

6. Овладение оптимальным стилем работы, обеспечивающим успех в 

деятельности. Чередование труда и пауз в работе, периоды отдыха, 

индивидуально обоснованная норма продолжительности сна, предпочтение 

вечерних или утренних занятий, стрессоустойчивость на экзаменах и 

особенности подготовки к ним, 

7. Уровень требований к себе, определяемый сложившейся самооценкой. 

Адекватная оценка знаний, достоинств, недостатков – важная составляющая 

самоорганизации человека, без нее невозможна успешная работа по 

управлению своим поведением, своей деятельностью. 

 

Рекомендации по планированию и организации времени, необходимого 

для изучения дисциплины «Иностранный язык» 

Правильная организация студентами самостоятельной работы – актуальный 

вопрос не только методики обучения иностранному языку в неязыковом вузе, 

но и методики его изучения.  

Наиболее оптимальный вариант планирования и организации студентом 

времени, необходимого для изучения дисциплины – равномерно 

распределить учебную нагрузку. 

К практическим занятиям необходимо готовиться каждую неделю. В случае 

пропуска занятия, необходимо предоставить письменные (и устные) задания 
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пропущенной темы. Самостоятельную работу следует выполнять согласно 

графику и требованиям, предложенным преподавателем. 

Допуск к экзамену (зачету) по дисциплине предполагает активное участие в 

практических аудиторных и внеаудиторных занятиях, а также своевременное 

выполнение домашних и самостоятельных заданий. 

Основным промежуточным показателем успешности студента в процессе 

изучения дисциплины является его готовность к практическим занятиям. 

Приступая к выполнению задания по любой теме, прежде всего, необходимо: 

 ознакомиться с планом занятия;  

 изучить соответствующий раздел учебного пособия; 

 выяснить наличие литературы или теоретического материала по 

соответствующей теме; 

 по каждому вопросу предложенной темы необходимо определить 

и усвоить ключевые понятия и термины. 

В случае возникновения трудностей студент должен и может обратиться за 

консультацией к преподавателю. 

Критерием готовности к практическому занятию является умение ответить 

на все вопросы по теме занятия. 

Для успешной организации самостоятельной деятельности можно 

предложить следующий алгоритм: 

1. Прежде чем выполнить любое дело, чётко сформулируйте цель 

предстоящей деятельности.  

2. Подумайте и до конца осознайте, почему вы будете это делать, для чего 

это нужно.  

3. Оцените и проанализируйте возможные пути достижения цели. 

Постарайтесь учесть все варианты.  

4. Выберите наилучший вариант, взвесив все условия.  

5. Наметьте промежуточные этапы предстоящей работы, определите время 

выполнения каждого этапа.  
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6. Во время реализации плана постоянно контролируйте себя и свою 

деятельность. Корректируйте работу с учётом получаемых результатов, т. е. 

осуществляйте и используйте обратную связь.  

7. По окончании работы проанализируйте её результаты, оцените степень их 

совпадения с поставленной целью. Учтите сделанные ошибки, чтобы их 

избежать в будущем.  

Таким образом, правильно организованная и спланированная СРС поможет 

облегчить вам выполнение трудных заданий и сохранить интерес к изучению 

иностранного языка. 

 

 

Приложение№1 

Список литературы и электронных ресурсов для СРС на неязыковых 

факультетах: 

1. Дроздова Т.Ю. English Grammar: Reference&Practice: учеб. пособие / Т. Ю. 
Дроздова, А. И. Берестова, В. Г. Маилова. – 10-е изд., испр. и доп. – СПб.: 
Антология, 2007. – 464 с. 
2. Мюллер, В.К. Англо-русский словарь: полная версия: более 180000 слов, 
выражений и значений/ В.К. Мюллер. – М.: Эксмо, 2009. – 910 с. – (Б-ка 
словарей Мюллера). 
3. Мюллер, В.К. Большой русско-английский словарь: Новая ред.: 230 000 
слов и словосочетаний / В. К. Мюллер. – Б.м.: Дом Славянской книги, 2009. – 
608 с. 
4. Онлайн-словарь ABBYYLingo-online. [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: http://www.lingvo-online.ru/ru 
5. Сайт Британского совета для изучающих английский язык.[Электронный 
ресурс]. – Режим доступа: http://learnenglish.britishcounsil.org/en 
6. Советы для изучающих английский язык. [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: http://englishtips.org. 
7. Электронный Словарь Мультитран. [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2 
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8. ЭБС IPRbooks, ООО «Ай Пи Эр Медиа», электронное периодическое 
издание «www.iprbookshop.ru». [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
http://www.iprbookshop.ru/  
9. Forvo: база произошений. Все слова мира, произнесенные носителями. 
[Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://ru.forvo.com/ 
10. IBISWorldUS. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
http://www.ibisworld.com/ 
11. Scientific American: Science News, Articles, and Information. [Электронный 
ресурс]. – Режим доступа: http://www.scientificamerican.com/ 
12. Spaciousplanet. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
http://ca.urlm.com/www.spaciousplanet.com.  
Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus. [Электронныйресурс]. – Режим 
доступа:http://www.thefreedictionary.com/ 
 

 

Приложение№2 

 

Алгоритм перевода иноязычного текста 

1. Прочитайте текст полностью для осмысления главной идеи. 

2. Попытайтесь перевести заголовок текста. 

3. Найдите слова, которые помогут понять основной смысл текста:  

а) имена собственные (при наличии); 

б) числительные: цифры и даты (при наличии); 

в) международные слова; 

г) часто повторяющиеся в тексте тематические (ключевые) слова. 

4. Выпишите слова, которые вызывают трудность при переводе 

5. Воспользуйтесь словарем (электронная или печатная версия) 

6. Выберите из словаря приемлемый вариант согласно контексту из 

предложенных значений в словарной статье 

7. Попробуйте сформулировать целиком предложение на русском языке 

исходя из предложенных значений слов. 
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Приложение №3 

 

Алгоритм пересказа иноязычного текста 

1. Внимательно прочтите текст. Постарайтесь понять, о чем идет речь. 

2. Выпишите незнакомые слова на листок или в тетрадь. 

3. Найдите перевод этих слов и их транскрипции. 

4. Сделайте перевод, хотя бы приблизительный.  

5. Теперь попробуйте пересказать текст на русском, чтобы убедиться, что вы 

поняли смысл и уловили суть. 

6. Затем начинайте пересказывать текст по абзацам. Сначала прочитайте, затем 

переведите, перескажите на русском, а потом и на английском. При чтении 

старайтесь запомнить основные фразы и конструкции. 

7. Когда вы проработаете каждый абзац, перескажите текст целиком. 
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Приложение №4 

 

Образцы клише аннотации на английском языке: 

The title of the article is … 

The author of it is ... 

The article is headlined .... 

The headline of the article is the following ... 

The article is entitled .... 

The article is written by ... 

 It is published (printed) in ... 

The author starts up by telling ... 

The article is pablished under the rubrics ... 

The article is devoted to the problem ... 

 The article deals with the problem of ... 

The article deals with … 

As the title implies the article describes ... 

The paper is concerned with… 
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It is known that… 

It should be noted about… 

The fact that … is stressed. 

A mention should be made about … 

It is spoken in detail about… 

It is reported that … 

The text gives valuable information on… 

Much attention is given to… 

It is shown that… 

The following conclusions are drawn… 

The paper looks at recent research dealing with… 

The main idea of the article is… 

It gives a detailed analysis of… 

It draws our attention to… 

It is stressed that… 

The article is of great help to … 

The article is of interest to … 

….. is/are noted, examined, discussed in detail, stressed, reported, considered. 

The paper is devoted to (is concerned with) …. 

The paper deals with …. 

The investigation (the research) is carried out …. 

The experiment (analysis) is made …. 

The measurements (calculations) are made …. 

The research includes (covers, consists of) …. 

The data (the results of …) are presented (given, analyzed, compared with, 

collected ... 

The results agree well with the theory …. 

The results proved to be interesting (reliable) …. 

The new method (technique) is discussed (tested, described, shown) …. 

The purpose of the experiment is to show …. 
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The purpose of the research is to prove (test, develop, summarize, find) …. 

Special attention is paid (given) to …. 

The scientists conclude (come to conclusion) …. 

The paper (instrument) is designed for …. 

A brief account is given of …. 

The author refers to … 

Reference is made to …. 

The author gives a review of …. 

There are several solutions of the problem …. 

There is some interesting information in the paper …. 

It is expected (observed) that …. 

It is reported (known, demonstrated) that …. 

It appears (seems, proves) that …. 

It is likely (certain, sure) …. 

It is possible to obtain …. 

It is important to verify …. 

It is necessary to introduce …. 

It is impossible to account for …. 

It should be remembered (noted, mentioned) …. 

The author of the article dwells on the sertain idea of ... 

The author contentrateson ... 

The article touches upon ... 

The purpose of the article is... (to give information to the reader ... 

The aim of the author is to provide the reader with some materiaIof ... 

The problem revealed ... 

The author starts by telling the reader about ... 

The author writes, considers, points out ets ... 

According to the problems of the article. I should ... 

The author reports that ... 

In conclusion ...(The author concludes with the following ....) 
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I found the article  important, dull, of no value, worth attention, not up to my age 

qunto the point etc.  ... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Приложение №5 

 

Образцы речевых клише для реферата на английском языке 

The article I'm going to retell comes from... (издание) is devoted to...  

The author of this article is...(автор).  

The paper is devoted to (is concerned with) …. 

The paper deals with …. 

First of all, the author draws our attention to the fact that... 

In the next passage the author's attention is focused on... 

The examples mentioned in this article illustrate well enough... 

The author remains concentrated on these problems throughout the article. 

The investigation (the research) is carried out …. 

The experiment (analysis) is made …. 

The research includes (covers, consists of) …. 

The data (the results of …) are presented (given, analyzed, compared  

with, collected)…. 

The results proved to be interesting (reliable) …. 
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The new theory (technique) is developed (worked out, proposed,  

suggested, advanced) …. 

The new method (technique) is discussed (tested, described, shown) …. 

This method (theory) is based on …. 

The purpose of the research is to prove (test, develop, summarize, find) …. 

Special attention is paid (given) to …. 

Some factors are taken into consideration (account) …. 

Some factors are omitted (neglected) …. 

The instrument is widely used …. 

A brief account is given of …. 

The author refers to … 

Reference is made to …. 

The author gives a review of …. 

There are several solutions of the problem …. 

There is some interesting information in the paper …. 

It is expected (observed) that …. 

It is reported (known, demonstrated) that …. 

It appears (seems, proves) that …. 

It is likely (certain, sure) …. 

It is important to verify …. 

It is necessary to introduce …. 

It is impossible to account for …. 

It should be remembered (noted, mentioned) …. 

The scientists conclude (come to conclusion) …. 

The author arrives to the following conclusions:… 

The article under consideration presents much interest for everyone. I can find this 

articles kill fully developed. 
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Приложение №6 

 

Примеры деловых клише на английском языке с переводом 

Пример деловых клише на 

английском 

Перевод деловых клише на русский 

язык 

Thank you for your letter of (date) 

asking if……… 

We have received your letter of (date), 

enclosing…………… 

We are writing to enquire about 

We are interested in… 

We would like to know…   

In reply to your letter of (date)… 

We would like to inform you… 

We are sorry to have to remind you… 

With reference to your letter… 

Confirming…we are pleased now to… 

Спасибо за письмо от (дата), в котором вы 

спрашиваете ...Мы получили Ваше письмо 

от (дата), к которому вы прилагаете… 

Мы Вам пишем, чтобы узнать о… 

Мы заинтересованы в… 

Мы бы хотели знать…… 

В ответ на ваше письмо от….. 

Мы бы хотели вас проинформировать 

Простите за то, что напоминаем Вам…. 

Ссылаясь на ваше письмо……….. 

Подтверждая, мы рады…. 

Пожалуйста, примите наши извинения 



109 

Please accept our apologies/apology 

for… 

We very much regret to say that… 

We are sorry for a delay… 

We were sorry to receive your 

complaint… 

за….. 

С большим сожалением мы сообщаем, 

что… 

Мы сожалеем о задержке…. 

С сожалением мы получили вашу жалобу 

 

 

 

 

 

 

 

Приложение №7 

 

Образец резюме на английском языке 

John H. Mill 

38 Park Avenue, Ap. 50 

New York, N.Y. 11298 

Tel. (312) 493-8332 

OBJECTIVE A position as a bookkeeper. 

SUMMARY 12 years of experience in every routine work in this field. 

Perfect knowledge of computers and statistics.  

QUALIFICATIONS Make up all kinds of financial reports, balances and 

Production planning. 

EXPERIENCE 

1990-1995 FRISCO DOCKS, Inc. 

San Francisco, California. 

Deputy Chief of Planning, Commerce Dpt. 

n charge of account books, statements, new ideas in  planning.  
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1980-1990  SAKHA Co, Ltd. 

New York. 

Account. Prepared accounts and balance sheets of every kind. 

EDUCATION  LONDON SCHOOL OF ECONOMICS 

London, Great Britain, Bachelor (Ec.) 

PERSONAL Arrived in the United States January 1980. 

British subject. Married, one child. 

REFERENCES  Available upon request. 

 

 

 

 

 

Приложение №8  

Образцы зачетной карточки и экзаменационного билета 

Образец зачетной карточки 
АМУРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Утверждено на заседании кафедры                  Кафедра иностранных языков 
«16» декабря 2014г.                                           Факультет филологический 
Заведующий кафедрой                                      Курс 1 
___________________________                        Направление подготовки: 09.03.03  
                                                                              «Прикладная информатика» 
Дисциплина Иностранный язык                               
КАРТОЧКА НА ЗАЧЕТ № 3 

1. What is the English for? 
Бегло что-л. просматривать, спорить с кем-л., шитьё, быть увлечённым чем-то, развлечение, 
начальная школа, средняя школа, естествознание. 
2. Give Russian equivalents: blue –collar, adoption, to be accustomed doing smth., to have a passion 

for smth.   
3. Speak on: problems with being the oldest child. 
4. Comment upon the following proverb: a good example is the best sermon.  
5. Do you agree with this statement? It is necessary to distribute home duties very strictly. 

Составитель:  
АКТУАЛЬНО НА: 

2016/2017 учебный год ___________       __________________________ 
2017/2018 учебный год ____________      __________________________ 
 

 
Образец экзаменационного билета 

АМУРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 
Утверждено на заседании Кафедра: иностранных языков  
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кафедры 
«___»___________20____ г. 
Заведующий кафедрой 
__________ О. Н. Морозова 

Факультет: Филологический 
Курс 2 
Направление подготовки: 09.03.03  
«Прикладная информатика»                                              

Дисциплина: иностранный язык 
ЭКЗАМЕНАЦИОНЫЙ БИЛЕТ № 1 
1. Переведите на русский язык со словарем текст (объем 1200 п.зн.); подготовьте фонетическое 
чтение и письменный перевод указанного отрывка (время работы - 45 мин.). Ответьте на вопросы 
преподавателя.  
2.Ознакомьтесь с содержанием текста (объем 3000 п.зн.) и подготовьте реферированный  
пересказ (время работы 30 мин). 
3. Переведите 5 предложений с русского языка на английский и 5 предложений с английского 
языка на русский, обращая внимание на изученные грамматические явления и вокабуляр. 
4. Изложите одну из пройденных тем. 
Составитель:  

АКТУАЛЬНО НА 
201__/201__учебный год    _________        ________________________ 

 
201__/201__учебный год    ___________        ________________________ 
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подготовки неязыковых факультетов вуза по дисциплине 

«Иностранный язык». Учебно-методическое пособие. 

Заказ 15. 


